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FOREWORD

The Japan International Cooperation Agency (JICA) has been trying
hard to promote the expansion and improvement of Japanese language
training for technical training programmes.

JICA, as a part of such efforts, embarked on the project of develop-
ing Japanese language teaching materials in 1983.

This booklet is designed as a guide to daily communication in
Japanese. It is also intended to be a supplementary aid to your study
of Japanese in class.

This booklet is so compact that you can carry it with you wherever
you go in Japan. It contains a variety of useful information for your life
in Japan.

We hope that your stay in Japan will be informative and fruitful.

Director
Training Affairs Department
Japan International Cooperation Agency






FOR IDENTIFICATION

Until your alien registration certificate is issued, your passport must be carried
with you at all times and must be shown when requested by authorized persons such
as the police. If you leave it behind, the following response may be helpful. If you
cannot understand what is said and cannot pronounce the following sentences in

Japanese, simply show this page. So please fill in the blanks in advance.

school, company, group, student, position,
organization, etc. member, status, etc.
1. H7zLI3 2] T,
2. My name is .
Z¥ T,
3. Myn atlonahty is .
Y t!é
B ¥,
4. Please telephone in case of need.
FobEmih . Th b .
S5 TAERL IS NEEFL T A0,
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HOW TO USE THIS BOOKLET

This booklet is designed to help make your stay in Japan more
enjoyable.

Although there are quite a few Japanese who can speak English, it
will be a good idea for you to know some Japanese words and expres-
sions, as it will enable you to get to know Japan better and feel more at
ease with Japanese people.

This booklet consists of 30 units based on practical situations that
you might come across in daily conversation. Each unit contains KEY
SENTENCES, ADDITIONAL EXPRESSIONS, CONVERSATION and USEFUL
WORDS.

We suggest that you use this booklet in the following way:



1.

This booklet forms the basis of a short Japanese language course
that we provide for you. In class, try to imitate the pronunciation of
the Japanese instructor and repeat the sentences over and over.

When you are outside the classroom and nobody understands your
English, try to find the appropriate expressions in this booklet, and
read them out in Japanese using the Romanized version.

If you are still not understood, or if it is difficult for you to
pronounce the Romanized version, simply show the person you are
talking to the part that is written in Japanese.






PRONUNCIATION
AND
WRITING SYSTEM
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Japanese Writing System

Three writing systems are employed together in writing Japanese. They
are Kanji (Chinese characters), Hiragana and Katakana. In addition, Romaji
(the Roman alphabet) is used in certain special cases.

Kanji were introduced into Japan in the 5th century A.D. After their in-
troduction, two other writing methods were gradually developed. One is
Hiragana, derived from the cursive style of Kanji, the other is Katakana,
derived from segments of Kanji.

Most words are written in Kanji, Hiragana, or a combination of the two.
Katakana is normally used only to represent foreign words, loan words, mi-
metics (words used to describe the way something happens, sound-wise or
manner-wise), etc.

Table of Hiragana, Katakana and Romaji (Romanized letters)

1} Vowels—There are five vowels in Japanese

Hiragana » W 3 zZ b
Katakana 7 A 7 z *
Romaji a i u e o




2) Consonant plus vowel, ““n"’ and “'—".

ng?l;n\tlowel » T‘a \\E’f i|9i7iu KE—T—EC Bi’r_o
1 k #ﬁ%kaé@’r’;ki( 7 | ku t??’r;ke :Ejiko
2 ssh |39 sa|L iy ishi|§ % sul2 &ise|Zivis0
3| tehts |15 it t;i%ichiog-yitsu ’(é?’"%te Zitito
4 n | % ‘}-gna t:i;gni D%i’énu héx\fne J)E/gno
5 hf [12i/viha |0k hi|d 7 ifu|~i~'he|iI{®]ho
6 m 3‘7;ma Z»E:Emi L;Aimu y)i)‘éme gé-f:imo
7 y [¢ixiya »ia | iz iy
8 r B;?ira ')i’)il‘l 79:”’;“’ tLl/re 7;:;021'0
9 w h§'7§wa ‘257%0
10 *n |Aiz o on * see P.16 8. “n” sound.
*k H ** “ lengthens the preceding vowel in Katakana.
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3. Phonetic changes—(1)

——Consonant plus vowel.

/&)«

(¢}

<'i7':;gu H’E’fige :';J'Ego
T X iz ¥ ze %’é‘/’izo
5V iz |TiF de|w ik ido
5007 bu |~ |~ be |l ¥ !bo

U (¥ Yand (¥ ) both have the same sound. ¥ ( X )and > (/) also
have the same sound. Usually, we use U’ ( & )and 7°( X).

-12.



4. Phonetic changes—(2)

——Consonant plus vowel,

~Vowel
sonant

[15 p li’E'\‘Epa Ul:rpl ,s.'j7'§pu '\»\pe li’?d‘igpo

F /i S/ &/ /&) . & o~
8
F/3/C/§/3/C /) //C /8 /3/€//3/¢

a i u

e [+]




5. Phonetic changes—(3) Combined characters

——Consonant(s) plus vowel.

Vowel
IConsonant(s
16 ky
17 sh |
18 ch Gvé‘f'vécha %m?‘?’ngchu t)lé‘faécho
19 ny ‘lvélvgnya w22 nyu ‘ilvé:"ainyO
20 hy U«h%trihya Umit;ihyu Uiitaéhyo
21 my A%iif?mya l"’§51§myu Algiaém)’o
22 Y ')'\*’é'))virya Twi'a . ryu ')-tg')a‘if)’o
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23 :34 §'¢§¥r§sya X | ¥aigyu 3’x§¥a'§gyo
24 j L’«h?:/'«-ija Umwivaiju [Lsival jo
25 by U'\*»Et'«- i bya | w2l byn | Uy ;t'a | byo
[26[ py IU'f't'«‘:Pya[U'mft'z:pyu U"Iét'gépyo

6. Double consonants

——~Certain consonants are doubled when preceded by a small - or *v".

ex.

Hiragana Katakana Romaji
2 v kk, pp, ss, tch, tt
27, 4114 (soap)
28, x4 (ticket)
29, W XD (one [book, notebook, etc.])
30, = F (match)
3. b2 %o (just a moment)

sekken
kippu

issatsu
matchi

chotto matte

-15-



7.

Long vowels

Hiragana Katakana | Romaji ex
32| b 7 - a Bhb A (mother)
33 v 41— ii BlZwWwX A (elder brother)
34| 33 Y — i L UOL) (ten o'clock)
3B 2z (2v) - é ei bz A (elder sister)
6| BB (b3) * - o R (Tokyo)
8. ’n” sound

.16-

okisan
oniisan
juji

onésan

Tokyo

The sound represented by “n” is pronounced differently depending on the

sound that comes after it. For example, it is pronounced {m] before the sounds

[p], [b] and [m]. There are some other variations.

39.

37. ZAIZLIS (hello)

38, XAITAHA (track 3)
A (bank)
(bread)

40, -

’4
[V |

konnichiwa
san-bansen
ginko

pan



9. The following particies are written in a special way.

‘wa’ is written |1 when used as a particle.
‘e’ is written ~ when used as a particle.
‘0’ is written % when used as a particle.

41, b7 L2 <2V TT, (I'm a student.)

Watashi wa gakusei desu.

42, x93 39~ wiit., ('mgoing to Tokyo.)
Tokyo e ikimasu.

43, 2 ¥ oL & <73\, (Please give me this magazine.)

Kono zasshi o kudasai.

.17-



GREETINGS

‘Konnichiwa’ is an expres-
sion of greeting used upon
meeting from late morning
until late afternoon.

‘Hajimemashite’ is a greeting
used when being introduced to
someone,

When meeting people, es-
pecially for the first time, the
custom in Japan is to bow.
The bow is done from the
waist, with hands and arms
down at one’s sides. The back
and neck should remain
straight.

-18-

KEY SENTENCES
1. Hello.
2. How do you do?

CONVERSATION [1]

A: Hello. %
B: Hello. '
eHO i—%

CONVERSATION [2]
A: How do you do?
B: How do you do? Nice to meet you.

ADDITIONAL EXPRESSIONS
1. Good morning.
2. Good evening.
3. A: How are you?
B: I'm fine. Thank you.
4. See you again.



. Konnichiwa. 1. JAIBIL,

. Hajimemashite. 2. d3LHILT,

: Konnichiwa, A ZAIIBIE,

: Konnichiwa. B! lAIIbIL

. Hajimemashite. A itz T,

: Hajimemashite. Dozo yoroshiku. B:igLls3l T, ¥9%8L5L <,

. Ohayo gozaimasu.

. Konbanwa.

. A: O-genki desu ka?
B: E, okage-sama de.

. Sayonara.

1. Bl Ix¥vwzv,

. JATALL,
ifh 2
LA LBRLRTY A

B:zz, B»fx3 T,

L3 E s,

-19.



YES & NO

In Japanese you may use
the word ‘-san’ after other
people’s names even if they are
your friends; it can sound rude
not to use ‘“san’. But ‘-san’ is
never attached by the speaker
to his own name.

‘Desu ka’ is a question form
of ‘desu’. In Japanese any
statement can be made into
a question just by adding ‘ka’
at the end.

‘Ja arimasen’ is a negative
form of ‘desu’.

Notice that the subject is
often omitted in Japanese —
you have to guess it from the
situation or context.

.20-

KEY SENTENCES
1. Are you Mr. Salim?
2. Yes.

3. No.

CONVERSATION [1]
A: Mr. Salim!
B: Yes.

CONVERSATION [2]
A: Are you Mr. Salim?
B: Yes.

CONVERSATION [3]
A: Are you Mr. Tanaka?
B: No.

ADDITIONAL EXPRESSIONS
I. Yes, it is (that’s right).

2. No, it isn’t (that’s different).

3. I'm not Salim.



. Sarimu-san desu ka?
. Hai.
. le.

1. ) LIATT S,

. Sarimu-san!
. Hai.

: Sarimu-san desu ka?
: Hai.

. Tanaka-san desu ka?
: Lie.

. Hai, so desu.

. lie, chigaimasu.
. Sarimu ja arimasen.

2. 13w,

3. LWz,

A HINAZIA,

B iiv,
AHYLXATTH,
B 3w,
ABPXALTTA,
B:iuvwunz,

1. 13w, 29T,
2. Wz, bAaunET,
3. N LU»h)EEA

.21-



NAME KEY SENTENCES

COUNTRY 1. Please tell me your name.

JOB 2. Which country do you come from?
3. What sort of work do you do?

When you are asked your CONVERSATION [1]

name or job, just answer your A: Please tell me your name.
name or job first and ‘desu’ B: (My name is) Salim

second. ‘Desu’ roughly corre-
sponds to the English verb =~ CONVERSATION [2]

‘to be’. It can be used in the A: Which country do you come from?
same instances as the words is, B: (I'm from) Thailand.
CONVERSATION [3]

A: What sort of work do you do?

B: (I'm) An engineer.

are, or am,

USEFUL WORDS

1. trainee 5. public official

2. instructor 6. company employee
3. student 7. doctor

4. teacher 8. nurse




[ 23
. O-namae wa? 1. BZaa?

. Okuni wa? 2. BEIX?
L Zr
._O-shigoto wa? 3. BFIZ?

: O-namae wa? A H'é%"?l;t ?

: Sarimu desu. B:.%YLTT,

. Okuni wa? A BEIL?

: Tai desu. B:s4Tt,

. O-shigoto wa? A BE%(R?
B: Enjinia desu. B:xzyv=77T%,
1. kenshiin 5. kémuin 1. HER 5. AR
2. insutorakuti 6. kaishain 2. A 2+375— 6. bR
3. gakusei 7. isha 3. ¥% 7. BE
4. kyoshi 8. kangofu 4. 3&&%}5 8. M?:*%




ASKING FAVORS

‘Onegai-shimasu’ is a polite
way of accepting something or
asking for something. Its Eng-
lish equivalent would be ‘please’
or ‘excuse me’. You can use
this expression to call a clerk
at a store or a waiter at a
restaurant, or to submit papers
such as application forms or
bills in a government office,
bank and the like.

KEY SENTENCES -

1. Excuse me. / Please.
2. Please. [ Here you are.

CONVERSATION [1]

A: Excuse me.

B: Yes, please.
CONVERSATION [2]

A: Your passport, please.

B: Yes, here you are.
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. A: This one, please.

B: Certainly.
2. Once again, please.
3. Slowly, please.

USEFUL WORDS

1. This one {close to the speaker]
2. it / that one {close to the hearer]
3. that one [far from both}




. Onegai-shimasu.

. Dozo.

1. BBGL 7,

P

: Onegai-shimasu.
. Hai, dozo.

. Pasupoto, onegai-shimasu.
: Hai, dozo.

. A: Kore, onegai-shimasu.

B: Hai, kashikomarimashita.

. Mo ichido onegai-shimasu.
. Yukkuri onegai-shimasu.

CBRALL T,
e, X9 F

CNZAE— b, BRROL T,
Ty, X9 &,

DAl I, }o‘;éé\\l,i“a“o

B:iiiv, »L2303L7

L CEEREG LT,

3. o N BBWLET.

. kore
. sore
. are

n
@n

3. &1L

.25-



THANKS & KEY SENTENCES
APOLOGIES 1. I'm sorry. / Excuse me. / Thank you.
2. Thank you.

‘Sumimasen’ by itself is an CONVERSATION [1]
expression of apology for hav-

ing done something wrong. It
has several other common uses; B: You’re welcome.
it can be used to call the CONVERSATION [2]
attention of someone to ask
something or to begin a polite A: Excuse me.
request or to express gratitude, B: Yes, please.

‘Do itashimashite’ usually
means ‘not at all’ or ‘you’re CONVERSATION [3]
welcome’ and is the most A: Please help yourself to the coffee.
common response to ‘arigato B: Thank you.
gozaimasu’ and ‘sumimasen’.

A: I'm sorry.

CONVERSATION [4]
A: Thank you.

B: You’re welcome.
ADDITIONAL EXPRESSIONS
1. 'm sorry. / Excuse me.

2. I'm sorry.




. Sumimasen.
. Arigatd gozaimasu.

1. vA38A,

. Sumimasen.
: Do itashimashite.

: Sumimasen.
: Hai, dozo.

. Kohii, dozo.

. Sumimasen,

: Arigato gozaimasu.

: Do itashimashite.

1. Shitsurei.
. Gomennasai.

2. HNAHEIITRT,
A TAHIYA,
B:XiwiaLEl G
Al TATIHA,
B:ixvw, ¥Ii%,
Ala—t—, X%,
B:3axa3x%4,
A:bNAHhuriTxnid,
B:xivwALELT,

1. %L,

2. THATLI N,

-27-



WHERE?

‘Wa’ has several uses in
Japanese. The one most fre-
quently shown in this booklet
is its use as a topic marker; that
is ‘wa’ shows what you are
talking or asking about,

.28 .-

KEY SENTENCES

1. Where’s the toilet?
2. It’s over there.

CONVERSATION [1]

A: Excuse me.

Where’s the office?

B: It's here.
CONVERSATION [2}

A: Where’s the telephone?

B: It's over there.
CONVERSATION [3]

A: Where’s the switch?

B: It’s there (beside you).
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. Is this the office?

2. Where am 1?7

3. A: Where’s the cafeteria?

B: On the second floor. (See p.106)



1. Toire wa doko desu ka? 1. P LT,
2. Asoko desu. 2. hEZTTY,
A: Sumimasen. A TAIHA,
Lt L2

Jimusho wa doko desu ka? FBEFIIZ T A
B: Koko desu. B:zcZ2T+,
A: Denwa wa doko desu ka? Al %f%li T A
B: Asoko desu. B:&b2%2ITY,
A: Suitchi wa doko desu ka? AL R4y FIIEITTAH,
B: Soko desu. B:z22T%,
1. Koko wa jimusho desu ka? 1. 22 l.ig;f%%‘ T A
2. Koko wa doko desu ka? 2. 221 Z_': Tt 4
3. A: Shokudd wa doko desu ka? 3. A E¥ Y ITTA,

B: Nikai(2-kai) desu. B:RETy,

.29.



‘Koko’, ‘soko’, ‘asoko’, and
‘doko’ are terms used to show
the position of something in
relation to the speaker’s posi-
tion and the listener’s position.

-30-

USEFUL WORDS

here
there fclose to the hearer]
over there [far from both]
where

[close to the speaker]

elevator; lift

reception; inquiry office
exchange; money exchange
bank

post office

post box

supermarket
department store
pharmacy; chemist
hospital

station

bus stop

restaurant




bond ek k. bk et ek et
N RN~

A I A ol e

koko
soko
asoko
doko
erebeta
uketsuke
ryogae
ginko
yubinkyoku
posuto
supa
depato
kusuriya
byoin

. eki

basutei

. resutoran

T
Sy N o W N = O

17.

WO 00 3 D U W N =

Horg 3 A
T (4 A (4 {4
/ 4

|

Ny

|

>
3

-

7 M
350

B
13 A
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EATING OUT KEY SENTENCES
-—Ordering 1. Do you have an English menu?

2. Give me sandwiches, please.

‘Arimasu’ means ‘there is’ or CONVERSATION [1]
‘we have’ or ‘I have’ or the like.

A . ; A: Do you have sandwiches?
Arimasu ka’ is a question and

‘arimasen’ a negative, B: Yes, we have.
‘Kudasai’ literally means CONVERSATION [2]
‘please give me’. You can also A: Give me spaghetti, please.
use ‘onegai-shimasu’ instead of . .
dudasai’. B: Certainly.

CONVERSATION (3]
A: May I help you?
B: Coffee, please.
ADDITIONAL EXPRESSIONS
1. No, we haven’t.
2. May I take your order?
3. A: How many of you are there?
B: Three. (See p.104)
4. This way, please.




Iy

. Go-chiimon wa?
. A: Nan-nin-sama desu ka?

B: Sannin(3-nin) desu.

. Kochira e dozo.

. Eigo no menyi, arimasu ka? 1. Baox=a—, b0 i+r,
. Sandoitchi, kudasai. 2. U P yF, (F30,

: Sandoitchi, arimasu ka? A4 0F, 5N FT7H.

: Hai, arimasu. BIilxvw, 573,

: Supagetti, kudasai. AL RNy T, (T3

: Hai. B 1 {3v,

: Irasshaimase. Aluboslenid,

: Kohii, onegai-shimasu. B:a—t—, BEGLET,
. lie, arimasen. 1. vz, SN 3HA,

2. TiEXIL?
A IR 3E
3. AR T

B:ZATT.
S LAY,
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At some restaurants you are 5. Your coupon, please.

required to buy coupons for 6. A: What would you like?
dishes in advance at the cashier. )
B: Curry and rice, please.

7. Would you like something to drink?

8. No, thank you.

9. Certainly.

10. I’'m sorry to have kept you waiting.
11. This is not what I ordered.
USEFUL WORDS

1. water 10. knife

2. black tea 11. fork

3. milk 12. spoon

4. beer 13. napkin

5. sugar 14. chopsticks
6. salt 15. hamburger
7. pepper 16. fried chicken
8. soy sauce 17. omelette

9. sauce 18. beefsteak

.34-



Lia(BA

5. Shokken, onegai-shimasu. 5. K% BBOLIT o
6. A: Nan ni nasaimasu ka? 6. A I%L:&‘i‘\‘i’h&'o
B: Karéraisu ni shimasu. B!AL—54&12L %7,

7. O-nomimono wa? 7. ;s%;ui ?

8. Tie, kekkd desu. 8. vz, HHTT,

9. Kashikomarimashita. 9. »LIxNFLI
10. Omatase-shimashita. 10. b ‘fér =Ll
11. Chumon to chigaimasu. 11. :':'_%E?: :éu Vi,

1. mizu  10. naifu 1.k 10. +17

2. kécha  11. hoku 2. k¥ 1. 74+—7

3. miruku 12. supun 3. 17 12. 27—V

4. biiru 13. napukin 4. E—n 13. + 7%~

5. satd 14. hashi 5. Wik 14. L

6. shio 15. hanbagi 6. 3% 15, /vy rN—pr—
7. kosho 16. furaido chikin 7. 2L19 16. 774 FF x>~
8. shoyu 17. omuretsu 8. L:-’.é;‘m 17. Az L

9. sosu 18. biifusutéeki 9. V—X 18. E—7 25 —%

.35.



EATING OUT
—Asking about dishes

‘Nan no’ means ‘what kind
of’. It is used to inquire about
the nature of things.

‘Dame’ means ‘no good’,
‘wrong’ and therefore it is used
to mean ‘I cannot ..., “You
may not ...”". It can also mean
that something is broken, out
of order, incorrect.

.36 -

KEY SENTENCES
1. What kind of meat is it?
2. I cannot eat pork.

CONVERSATION [1}

A: What kind of dish is this?

B: It’s a meat dish.
CONVERSATION [2]

A: What kind of meat is it?

B: It’s pork.

A: I cannot eat pork.

Give me a chicken dish, please.

ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. I don’t eat beef.

2. 1 don’t drink alcohol.

USEFUL WORDS
1. vegetable

2. egg
3. fish

4. western cooking
5. Chinese cooking
6. Japanese cooking




. Nan no niku desu ka?
. Butaniku wa dame desu.

. FromT s,
LR TF,

: Kore wa nan no ryori desu ka?
: Niku no ryori desu.

: Nan no niku desu ka?
. Butaniku desu.
: Butaniku wa dame desu.

Toriniku no ryori, onegai-shimasu.

. Gyiiniku wa tabemasen.

. O-sake wa nomimasen.

L ChEHoHE T A,
: ﬂ%a)ﬁﬂfi’o

:%m%??#o

: %I’*]lii‘b’(’f

znmmﬂﬁ,hﬁwLifo

O

1. *r*]li@’\i ¥A,
. k;éliﬁ;‘:&i Ao

. yasai 4. seiyo-ryori
. tamago S. chika-ryori
. sakana 6. nihon-ryori

i i

S 4. Bt
¥ [ Las o Npy b
%mm 5. P#EFIE

6. BA¥lE
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Sushi
#3)

Sashimi
P2

Tenpura —
Rt

'[epdon
R 3
Katsudon —

U
.38-

NOTES: JAPANESE CUISINE

vinegared rice with fish and vegetables.

Sushi is a very popular Japanese dish delicately seasoned with
vinegar, salt and mirin (sweet rice wine). Sushi is rolled, oval-shaped or
formed in various other shapes. Fish, shellfish, egg or vegetables, raw
or cooked, are mixed in, rolled up in or placed on the rice. Sushi is
usually eaten with the hands and dipped in shoyu (soy sauce).

sliced raw fish.

Sashimi is eaten by dipping in a small dish of shoyu (soy sauce)
mixed with wasabi (grated horseradish). Wasabi is quite powerful.
Be careful not to use too much of it.

seafood and vegetables deep-fried in batter.

The ingredients are dipped into a batter of wheat flour mixed with
egg, and deep-fried in vegetable oil.

You'll eat tenpura preferably dipped in a special sauce (soy sauce
flavoured with sweet rice wine). Add grated Japanese radish and
fresh ginger.

a bow! of rice topped with one or two pieces of prawn tenpura dipped
in a special sauce flavoured with soy sauce and sweet rice wine.
Some of the sauce is poured over the rice.

a bowl of rice topped with a breaded, deep-fried pork cutlet cooked
in egg and onion.



Sukiyaki — sliced beef and vegetables in a cast-iron pan.

4 x5 X This Japanese meat dish consists of thin slices of tender beef, tofu
(soybean curd squares), shirataki (translucent noodles made from the
root of devil’s-tongue), mushroom, long green onion, etc. The
ingredients are simmered in an aromatic mixture of soy sauce, sake
(rice wine) and sugar.

You receive a small side bowl containing a whipped raw egg into
which you dip the sukiyaki morsels for cooling just before eating.

Soba ———— Thin long brownish noodles made from buckwheat flour with egg and
z3 yam starch added.
It is eaten either hot in soup, or as a cold dish with each bite dipped
in a cold, light shoyu soup. Minced green onions and other spices are
used as condiments.

Udon White Japanese noodles made from wheat flour, thicker than soba.
34 It is eaten like soba dipped in a cold, light shoyu soup or in a hot
soup with minced green onions and red pepper.

Ramen Chinese noodles made mainly of wheat flour and seasoned to suit the
F— X Japanese palate.
The noodles are eaten with a broth seasoned with soy sauce or miso
(fermented bean paste) and garnished with thin slices of roast pork,
bean sprouts, Chinese bamboo shoots, and other ingredients. De-
hydrated and packaged instant ‘ramen’ is also popular.
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EATING OUT
—The check

There are many types of
eating and drinking places in
Japan. One of the nicest things
about eating out in Japan is
that you don’t have to tip.
Usually you don’t have to pay
taxes and service charges at
restaurants. But at some restau-
rants a 10 per cent service
charge will be added to your
bill, as will a 10 per cent tax if
you spend over 2,500 yen per
person.

KEY SENTENCES

1. How much is it?
2. 980 yen.

CONVERSATION [1]

A: May | have the check, please.

B: Just a moment, please.
CONVERSATION [2]

A: How much is it?

B: 1,980 yen. (See p.104)
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. Do you accept credit cards?

2. We don’t accept traveller’s cheques.

3. Tax and service charges are included.
USEFUL WORDS

1. change
2. signature
3. cash

4. receipt




1. Ikura desu ka? 1. (6T Ay

2. Kyithyaku-hachiji-en(980-en) desu. 2. 980 T,

A: O-kanjo, onegai-shimasu. Atp BE, BEGL2T,

B: Shoshé omachi kudasai. B h2bin a0,

A: Tkura desu ka? ATV (L TT A,

B: Sen-kyithyaku-hachijuen(1980-en) desu. B : 1,980 T+,

1. Kurejitto kido wa tsukaemasu ka? 1. 7Ly ba—Flaez i a,

2. Toraberazu chekku wa tsukaemasen. 2. FPIONT—XFy7IIER T A,
RARE-1 nei

3. Zeikin to sabisu-ryd ga haitte imasu. 3. MBECY—EZAHIAN-TNET,

1. o-tsuri 1. 520

2. sain 2. ¥4~
(LT

3. genkin 3. iﬁ/i\

4. ryoshu-sho 4. BRE

.41 -



TAXI KEY SENTENCES
1. Tokyo Station, please.

2. Please stop here.

‘-te(de) kudasai’ is a useful CONVERSATION [1]
way of expressing your requests
or polite commands. It means
‘Please do such-and-such for This is the address.

>

me’.

A: Please take me to this place.

B: Certainly.

Catching a taxi is as easy as CONVERSATION [2]
raising your hand. If a taxi is
unoccupied, a red light will be A: Please stop over there.
on on the left side of the wind- B: Certainly.
shield. If it is engaged, a green
light will be on. All taxi doors ADDITIONAL EXPRESSIONS
are automatic, so stand aside 1. Hurry up, please.
for the door to open. The taxi 2. Go straight on, please
fare is indicated on a meter; it ’ N )
goes up by mileage as well as 3. Turn to the right, please. (See p.111)
time. From 11 p.m. to 7 a.m,, USEFUL WORDS
the charge on the meter will be .
20 percent higher. No tipping is 1. taxi stand 4. left
required. 2. fare 5. that corner

3. taxi fare meter 6. next crossroad
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. Massugu itte kudasai.
. Migi e magatte kudasai.

. Tokyo-eki, onegai-shimasu. 1. iﬁi"?"gé, BEEGL 3T,
. Koko de tomete kudasai. 2. JITESH TR,
: Koko, onegai-shimasu. AlcZ, BROL IT,
Jusho wa kore desu. ERIE A TT,
: Hai, wakarimashita. B :ixw, AN 3L
: Asoko de tomete kudasai. AlbrzCl ’C‘ﬁ:&bf (7230,
: Hai, wakarimashita. B:ldw, ANzl
. Isoide kudasai. 1. BT AR,

2. FoF CIToTCRERL,
A2 X
3. BdAio T (AR,

<

[2NN2S i3

. takushii-noriba 4. hidari 1. 37V —%3% 4., %
’ B3 BA me
. ryokin ‘5. ano kado 2. #ae 5. hDA
. méta 6. tsugi no kosaten 3. xX—5¥ — 6. ROXES
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TRAIN
—Buying a ticket

‘Made’ preceded by a place
noun means ‘up to -’ which
indicates ending points.

When buying tickets, first
you have to find out how much
you have to pay to the station
you want to go. You look at
the map or chart indicating
fares from the station where
you are and insert coins (a
1,000 yen bill can be used for
some machines) into the vend-
ing machine and push the but-
ton corresponding to the fare.
You will receive your change
and the ticket from the same
slot. When you cannot find
the fare or don’t know how to
use the vending machine, ask
the station staff or a person
nearby.

.44.

KEY SENTENCES

1. How much is the fare to Shinjuku?
2. For Shinjuku, which track do I take?

CONVERSATION [1]
A: How much is the fare to Shinjuku?
B: 240 yen. (See p.104)
CONVERSATION [2}
A: For Shinjuku, which track do I take?
B: Track three.
ADDITIONAL EXPRESSIONS
1. Please give me change for this.
2. Please use that machine.
3. Please tell me how to use this.
4. The ticket does not come out.

USEFUL WORDS
1. adult/child
2. coin return 5.
3. call button 6.

4. out of service
limited express ticket
express ticket




1. Shinjuku made ikura desu ka? LB T L T A,
LA LLS AAEA A
2. Shinjuku wa nan-bansen desu ka? B IIFTER T 4,
A: Shinjuku made ikura desu ka? Al 'i?r?% FTOALLSTT D,
B: Ni-hyaku-yon-ji-en(240-en) desu. B : 2408 T,
A: Shinjuku wa nan-bansen desu ka? A éﬁ%glif% %%ﬁ’(? /2
(A HA
B: Sanbansen (3-bansen) desu. B:3&®TT,
1. Ryogae, onegai-shimasu. 1. @:‘55 iogﬁ\ L.
2. Ano kikai de onegai-shimasu. 2. HORBTER L 27,
3. Kore no tsukaikata, oshiete kudasai. 3. INDRVY, KZTEI,
2 T
4. Kippu ga demasen. 4. MESBIEA,
1. otona/kodomo 4. hatsubai chiishi 1. ;i/\/ %i’é 4. %%g I
¥ 4 a3 A
2. torikeshi 5. tokkyu-ken 2. mNHL 5. #52%
3. yobidashi 6. kyikéken 3. FUHL 6. 2iTk
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TRAIN
—At the platform

So far, you have been using
several verbs ending in ‘-“masu’.
Verbs in the polite present and
definite future end in ‘-masu’;
the negative ends in ‘-masen’.
This ‘-masu’ can always be
changed into ‘-mashita’ (polite
past) or ‘-masen deshita’ (polite
past negative).

‘Kono’, ‘sono’, ‘ano’ and
‘dono’ always modify the noun
that directly follows. They can-
not be used by themselves.
‘Kono’ refers to an object/
person near the speaker; ‘sono’
refers to an object/person near
the hearer; ‘ano’ refers to an
object/person located at some
distance from both; ‘dono’ is
an interrogative word.
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KEY SENTENCES

1. Which platform is right for Shinjuku?
2. Does this train go to Tokyo?

CONVERSATION (1]
A: Which platform is right for Shinjuku?
B: That platform.
CONVERSATION [2]
A: Does this train go to Tokyo?
B: Yes, it does.
(No, it doesn’t.)
ADDITIONAL EXPRESSION
1. T have left my bag on the train.
2. T have lost my ticket.
3. Does this train stop at Ginza?

USEFUL WORDS
1. exit 4. Japan Railway
2. wicket, ticket barrier 5. private railway
3. transfer passageway 6. subway




. Shinjuku-iki wa dono homu desu ka? 1. 4% T‘é‘j X1 ?: 0) F—=LTT hy
. Kono densha wa Tokyo e ikimasu ka? 2. IOBBEURE~NITEI T,
: Shinjuku-iki wa dono homu desu ka? A HBITXIICOR—LTT A
: Ano homu desu. B!bDF—L7TY,

TA L k9 &4 v
: Kono densha wa Tokyo e ikimasu ka? A COBRARRAITE LT A
: Hai, ikimasu. B 3wy, v,

(Iie, ikimasen.)

. Densha ni kaban o wasuremashita.

. Kippu o nakushimashita.

. Kono densha wa Ginza ni tomarimasu ka?

1.:§Lbdh%$niLto

1. deiriguchi 4. JeiAru

. kaisatsuguchi 5. shitetsu
. norikaeguchi 6. chikatetsu

Z.WHE CLELr

3. COBEIREICELN T

1. mirg 4. JR
A& L T2

2. &Ho 5. Lk

3. &N4%kzo 6. Mk
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TRAIN KEY SENTENCES
1 3 —On the train 1. Where shall I change trains for Shibuya?
2. Please tell me when we get to Shinjuku.

‘De’ preceded by a place  CONVERSATION [1]
Bg:: lvsvh:::d a;o ;:gtf:tialt(}z A: Where shall I change trains for Shibuya?
place. B: Change at Shinjuku.
CONVERSATION [2}
A: Please tell me when we get to Shinjuku.
B: Yes, all right.
ADDITIONAL EXPRESSIONS
1. A: Is this station Shinjuku?
B: No it isn’t. That’s next.
2. It’s the one after next.

3. What station is this?

USEFUL WORDS
1. no smoking 4. caution
2. no admittance 5. reserved seat
3. emergency exit 6. unreserved seat




. Shibuya wa doko de norikae desu ka?
. Shinjuku ni tsuitara oshiete kudasai.

—

/u\liZ\_’C*r)i’;’%K T A,

LA L3

.%%t%wfbﬁ11<f*m

: Shibuya wa doko de norikae desu ka?
: Shinjuku desu./ Shinjuku de norikae desu.

: Shinjuku ni tsuitara oshiete kudasai.

: Hai, ii desu yo.

. A: Koko wa Shinjuku desu ka?
B: lie, chigaimasu. Tsugi desu.
. Tsugi no tsugi desu.

. Kono eki no namae wa?

>

>

E QN ’Cﬁi’?&zf’fﬁ

[

:%@ S HETRNRZ T,

I%@ %Hﬁbﬁzf<ﬁ*H
S G N s A

.Alhku%mffﬁ

Bik\\\z k\j'i‘o //\’CT

X ,/\0)«)\’(’9"

3. &0)5R0)€E'lf.i?

1. kin’en 4. chui
. tachi’iri kinshi S. shitei-seki

. hijoguchi 6. jiyi-seki

AL ZA

1. #E CEE

2.ﬁx%i 5. ¥
LoipA w#a

3. fEo =E:SY




BUS

‘Kara’ and ‘made (see P.44) are
used to denote the starting and
terminal points, respectively, of
actions, states, and things having
spatial distance or time duration.

Buses are the best for getting to
points between subway and train
stations. They get you closest to
wherever you want to go. But it is
very difficult to use buses unless
you know the language or are
familiar with the routes.

There are two ways of getting
on a bus.

(1) CITY BUS / In most cases
passengers pay in advance as they
enter. Usually fares are fixed.

(2) INTER-CITY BUS / Fares de-
pend on the distance. You take a
ticket with a zone number on it
when you get on and pay accord-
ingly when you get off.

In both cases, when you want
to get off you have to press a buzzer
in advance to notify the driver.
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KEY SENTENCES

1. Does this bus go through Kokusai street?

2. How many stops is that from here?

CONVERSATION (1}

A: Does this bus go through Kokusai street?

B: Yes, it does. / No, it doesn’t.
CONVERSATION [2]}

A: How many stops is that from here?

B: Third stop. (See p.104)
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. Does this bus go to the airport?

2. I'm going to get off at the next stop.

3. How much is it from the airport.

4. Please put the fare in here.

USEFUL WORDS
1. bus stop 4. first (bus)
last (bus)

3. ticket with a zone number

2. small change 5.




1. Kore wa Kokusai-dori o torimasu ka? 1. Z#4 WIAEBEN 2B 3 T4,
2. Koko kara ikutsu-me desu ka? 2. 22 A0 OHTTH,
A: Kore wa Kokusai-dori o torimasu ka? A @ = hli@f“"‘k N i’ 5 1 E{ Tb
B: Hai, torimasu. / lie, torimasen. B i, ;\') ./ 2z, :\r) F¥A,
A: Koko kara ikutsu-me desu ka? A ZZhn(2HTTH,
B: Mittsu-me desu. B:!=Z2HT7,
. (Kono basu wa) kiko e ikimasu ka? 1. (Z/¥213) EHAT X E A
2. Tsugi de orimasu. 2. RT3,
<A 219
3. Kuko kara ikura desu ka? 3. EHH LWL 6’(1’/)
4. Ryokin wa koko ni irete kudasai. 4. #HAE I ZIIARTC A3,
1. basu-tei 4. shihatsu 1.7 ‘?1}% 4. BE
MR 4N Evviad
2. kozeni 5. saishi 2. & 5. B#
) tA
3. seiriken 3. BigH
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SICKNESS

—Emergency

When you are seriously in-
jured or suddenly fall ill, the
only phrase you need is ‘hayaku
isha o’ to get a doctor for you.

Some doctors will speak
English well. But suppose there
is something the doctor cannot
explain because of language
difficulties. The following sec-
tions from 15 to 17 have been
arranged to enable you and the
doctor to communicate. When
you cannot speak Japanese
well, talk with the doctor
by pc.nting to the sentences
or words you want.

.52.

KEY SENTENCES —- —-
1. 1 feel ill.
2. Get a doctor, please.
CONVERSATION [1]
A. What’s the matter with you?
B. I feel ill.
Get a doctor, please.
CONVERSATION [2]
A: T have a fever.

Please call a doctor quickly.
B: All right.
ADDITIONAL EXPRESSIONS
1. To a hospital, quickly!
Please take me to a hospital. v
Please call an ambulance.
P've been hurt.
I was burned (scalded).
Help!

o v W



1. Kibun ga warui n desu. 1. &5 gk\/\,’CT
2. Isha o yonde kudasai. 2. E ” A,’C CFE3 0y
A: Do shita n desu ka? ALY LEATT A,
B: Kibun ga warui n desu. B AS5HE AT,
Isha o yonde kudasai. é%%%k?(ﬁ?“o
A: Netsu ga aru n desu. A HsbHBALTT,
Sugu isha o yonde kudasai. FCRE £ HA TS X0,
B: Wakarimashita. Bibsrnhilr.
1. Byoin e, hayaku! 1. ;ﬁlﬁk’\ E( '
2. Byoin e tsurete itte kudasai. 2. #%I\%A’\:%n T > T AR,
3. Kyukyiisha o yonde kudasai. 3. MEBEHA T30,
4. Kega-shimashita. 4. N) LIl
5. Yakedo-shimashita. 5. f:ﬁ‘ L il
6. Tasukete kudasai. 6. BIFT (AR,
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SICKNESS KEY SENTENCES

—Symptoms 1. What’s the matter with you?
2. T’ve got a pain here.
The bodily sensation of pain CONVERSATION [1]
is expressed in Japanese as indi-
cated on the page to the right.
Notice that the sentence takes B: I've got a pain here.
the form ‘X ga itai (n) desu’ CONVERSATION [2]
where X is the particular part )
of the body involved. That A: Does it hurt here?
means ‘I have a pain in my X’ B: Yes, it does. (No, it doesn’t.)

Basically, there is no dif- ADDITIONAL EXPRESSIONS
ference in meaning between

‘itai desw’ and ‘itai n desu’.

A: How are you feeling?

1. T have a pain in my belly.

However, the presence of ‘n 2. 1 feel dizzy.
desw’ adds certain overtones to 3. 1 feel like vomiting
the statement. This structure ) )

‘n desu’ is used to make an em- 4. Tve got diarrhea.
phatic statement, often of an USEFUL WORDS

explanatory nature. 1. head 4. intestine 7. tooth
2. throat 5. eye 8. back
3. stomach 6. ear 9. chest
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1. DO shimashita ka? 1. Y9 L 3» L 7%
2. Koko ga itai n desu. 2. JIHRVATT
A: Do shimashita ka? Al Yy LELEd,
B: Koko ga itai n desu. B:ZIHOATT,
A: Koko, itai desu ka? A:ZZ, 132\ VT ,
B: Hai, itai desu. (lie, itaku nai desu.) B (3, BT, (W02, & A0TT,)
1. Onaka ga itai n desu. 1. BRASROATT,
2. Memai ga shimasu, 2. 3L 3T,
3. Hakike ga shimasu. 3. ®XRALET,
4. Geri-shite imasu. 4. THLTVET,
1. atama 4. cho 7. ha 1. . ;3:% 7. 1‘%
nE *» AN
2. nodo 5. me 8. senaka 2. "B 5. 8 8. ¥
i Ak [#3 F)
3. i 6. mimi 9. mune 3. % . 7 9. h
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SICKNESS
s @ —Prescription and dosage

‘Ni’ in ‘ichinichi ni’ and
‘ikkai ni’ denotes the standard
when giving a frequency or
proportion. In this case ‘ni’ is
similar to the English preposi-
tion ‘per’.

‘NP’ following time expres-
sions (like ‘ni’ in ‘shokuji no
mae ni’) is used to indicate the
time when something happens.
In this case ‘ni’ is similar to the
English preposition ‘at’.

You can use ‘asa’ and ‘ban’
without ‘ni’.

KEY SENTENCES
1. Please take this medicine.
2. How many times per day should I take it?

CONVERSATION [1]
A: Please take this medicine.
B: What kind of medicine is this?
A: It is a medicine for fever.

CONVERSATION (2}

A: How many times per day should I take it?
B: Three times. (See p.107)

ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. Are you allergic?

2. When should I take it?

3. How many pieces should I take each time?
4. T'll give you an injection.

USEFUL WORDS
1. in the morning 4. after each meal
2. in the evening 5. every 3 hours
3. before each meal 6. antibiotic




1. Kono kusuri o nonde kudasai. 1. 2 Vzié’é{/x T30
2. Ichinichi ni nan-kai nomu n desu ka? 2. —BIIFB&RLA TT A,
A: Kono kusuri o nonde kudasai. AlCZ @iég‘{/\/ T30,
B: Donna kusuri desu ka? B: §A§C§’C’T/) o
A: Genetsuzai desu. A BBATTY,
A: Ichinichi ni nankai nomu n desu ka? A ;—K;EQL ﬂ @é}‘(t A TT H
B: Sankai (3-kai) desu. B z@Tv,
1. Arerugii wa arimasu ka? 1. 7L /l/#— s 340,
2. Itsu nomu n desu ka? 2. k\’)ﬁ"tA,’CT;b
3. Ikkai (1-kai) ni ikutsu nomu n desu ka? 3. SG(DREATT A
B L'o
4. Chusha-shimasu. 4. EHL 3T,
1. asa 4. shokuji no atoni 1. % 4. Lﬁ%g:f}ili
2. ban 5. sanjikan gotoni 2. B , 5 ii—*rFa‘iﬁti
3. shokuji no mae ni 6. kosei-busshitsu 3. ¥0HI: 6. MEHH




TELEPHONING

y

Generally, ‘0’ is used to
denote the direct object of an
action. ‘o’ in ‘Tanaka-san o
onegai-shimasu. indicates the
person to whom you want to
speak.

Generally, ‘de’ denotes a
means or method. ‘De’ used
here (Eigo de) indicates the
language in which an action is
performed.
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KEY SENTENCES
1. Hello, is that Mr. Tanaka?
2. DI’d like to talk with Mr. Tanaka.

CONVERSATION [1]

A: Hello, is that Mr. Tanaka?

B: No, you have the wrong number.

A: I'm sorry.
CONVERSATION (2]

A: I'd like to talk with Mr. Tanaka.

B: Who is speaking, please.

A: This is Salim speaking.
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. Please change this into 10 yen coins.
Just a moment.
Would you call back again later.
Would you repeat that please.
He (she) is out at the moment.
Please speak in English.

o s W



LLLL, BPXATTA,

1. Moshi-moshi, Tanaka-san desu ka? 1. L] il

2. Tanaka-san o onegai-shimasu. 2. mPLEpBOLIT,
A: Moshi-moshi, Tanaka-san desu ka? ATvLbL, BE X AT 15
B: lie, chigaimasu. Bz, #uid,

A: Sumimasen. ATAIHA,

A: Tanaka-san o onegai-shimasu. At@dxLesBeL T,
B: Dochira-sama desu ka? BilussxzTva,

A: Sarimu desu. AHY) LTt

1. Juendama(10-en-dama) ni shite kudasai. 1. L’Hﬁit_ LTSy,
2. Chotto matte kudasai. 2.a;oz%or<f*n
3. Mata ato de denwa-shite kudasai. 3. 37 4§L’C aao%L TS

4. Mo ikkai itte kudasai. 4. %ﬁ)—-@no’C(t*\\
5. Ima, gaishutsu-chu desu, 5. A, i T,

6. Eigo de onegai-shimasu. 6. RamcpBoliT,
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5. extension number 1

NOTE: PUBLIC TELEPHONES AND HOW TO USE THEM

There seem to be public telephones
wherever you go. These are colored red,
yellow, pink, and green, the color varying
according to the kinds of coins that you
use and the places where the phones are
located.

To use one of these public telephones,
pick up the handset, insert a 10-yen coin
(yellow or green telephones also accept
100-yen coins), wait for the dial tone and
then dial the number.

You will hear a warning tone when the
time paid for expires, and the line will
be automatically disconnected unless you
insert another coin very soon. If you
.60-

USEFUL WORDS
1. telephone
2. public telephone
3. telephone number
4. area code

overseas call

collect call
person-to-person call
dialing direct

© X ® N

(line’s) busy

insert more 10-yen coins than necessary,
the excess ones will be returned when you
hand up the handset. But no change for a
100-yen coin will be returned if any
portion of the time allowed for that coin
is used.

Green telephones (official card-type
telephones) also accept telephone cards,
of which there are 4 kinds (500-yen,
1000-yen, 3000-yen, 5000-yen). Use of
the cards is very easy and is convenient
when you don’t have small change. You
can purchase cards at telephone offices
and kiosks.

The charge for local calls is 10-yen for



denwa . kokusai-denwa

6
koshu-denwa 7. korekuto-koru
denwa-bangod 8. shimei-tsuwa

9

shigai-kyokuban

M A

naisen-bango 10. (o-)hanashi-cha

. daiyaru-chokutsi

2. AL‘R%J 7. 2v 7 Fa2—1
3. EaE% 8. MZE

4. HHABE 9. FAXLER
5. MiEEYT 10, (B)ELW

the first three minutes; charges for toll
calls vary according to the distance in-
volved. As for toll calls, rates are dis-
counted (40 ~ 50% off) early in the
morning and late at night.

How to make local calls

Making a local calls is simply a
matter of picking up the phone and
dialing the number you want. There is no
need to use the area code.

How to make toll calls
You can dial direct to just about
anywhere in Japan. All you have to do is

first dial the area code and then the actual
phone number,

How to make international calls
There are two types of international
calls: ISD (International Subscriber Dial-
ing) calls and operator-assisted calls,
1) ISD / ISD calls are made in exactly
the same way as domestic calls.
2) Operator-assisted calls / You only
have to dial 0051, no matter where
you are calling from.
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POST OFFICE

You have already learned
that ‘de’ denotes a means or
method before (see p.58). ‘De’
used here is similar to the
English preposition ‘by’. ‘Kokit-
bin de’ means ‘by airmail’ and
‘sokutatsu de’ ‘by express’.

The suffix ‘gurai’ indicates
an indefinite degree or extent.
It means ‘about’ or ‘approxi-
mately’. ‘Gurai’ is sometimes
pronounced ‘kurai’. It is a
variant of ‘gurai’.

KEY SENTENCES
1. By airmail or by seamail?
2. How long does it take to Thailand?

CONVERSATION {1]
A: Please send this parcel.
B: By airmail or by seamail?
A: By airmail, please.

CONVERSATION [2]
A: How long does it take to Thailand?
B: It takes about 5 days. (See p.109)

ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. Where is the post office?
Brazil, please.
How much is the postage to Brazil?
Which window do they sell stamps?
Please give me a 100-yen stamp.

AN

Which slot should 1 put overseas mail in?



<A U

1. Kokibin desu ka, funabin desuka? 1. MEETF A BETT A
2. Tai made nan-nichi gurai kakarimasuka? 2. 7 1 % ’(ﬂ i CoHWhr N T H,
A: Kono kozutsumi o onegai-shimasu. A:ZolEg b%\ ) L E S
B: Kokubin desu ka, funabin desu ka? B: i’}z‘%f i ﬁ ﬁ"‘[i Tt
A: Kokubin de onegai-shimasu. AREECEBOL 2 D
A: Tai made nan-nichi gurai kakarimasu ka? A ! 7 1 % THE Coupa) 3T,
B: Itsuka(5-ka) gurai desu (kakarimasu). B :AB ¢C5WTH (4N 29),
1. Yubinkyoku wa doko desu ka? 1. #EA IS T
2. Burajiru, onegai-shimasu. 2. 77V, BRVLL T,
3. Burajiru made ikura desu ka? 3. 77V E T L TT A,
2 T A
4. Kitte wa dono madoguchi desu ka? 4. WFIL Z NEATT h
Vel R A
5. Hyakuen(100-en) no kitte o kudasai. 5. EF‘W)’W%— L300
6. Gaikoku-yiibin wa dotchi desu ka? 6. FAEIE LY -5 T A
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Post offices are indicated by USEFUL WORDS

a red and white double-capped 1. letter 8. express delivery

T sign. Business hours are from i i

9 a.m. to 5 p.m. without inter- 2. postal card 9. registered mail

ruption. 3. envelope 10. ordinary mail
Mailboxes are painted red. 4. letter paper  11. postal code, zip code

The right slot is for local mail, S add 12 d

the left for other prefectures in - aadress - [money order

Japan. Foreign mail should be 6. sender 13. postage

put in the left slot. Blue boxes 7. addressee 14. post box / mailbox

are for special delivery.
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B3
»*
3

1. tegami 8. sokutatsu 1. ’%#& féé

2. hagaki 9. kakitome 2. %% 9. ”%;%é? ‘
3. fito 10. futsi-yibin 3. i 10. #AIE
4. binsen 11. yibin-bangd 4. 2% 11. 3%
5. atesaki 12. yubin-kawase 5. ;F(,?E 12. éﬁfé%h;é
6. hasshin-nin 13. yubin-ryokin 6 . %é%‘/i 13. éﬁ%;’réé
7. jushin-nin 14, posuto 7. #EX 4. Fx b

NOTES: A FEW DO’S AND DON’TS

1) Itis suggested that names and addresses be printed; otherwise, write legibly.

2) Do use postal codes for domestic mail.

3) Do not use airmail envelopes within Japan; an extra fee may be applied. There
is no regular airmail service although some mail may go by air.

4) Japanese regulations specify acceptable envelope sizes. If an envelope is too
small, you may be asked to enclose it in a larger envelope; if it is too large, an
extra fee may be applied.
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BANK

A noun with ‘ni’ is used
here; it is the thing into which
something is changed.

The pattern ‘-kata’ means

‘way of ...’ or ‘how to ...’;
e.g
tsukaikata —how to use
yomikata —how to read
hanashikata — way of talking
iikkata —how to say

e @‘

- 66 -

KEY SENTENCES
1. I want to change some dollars into yen.
2. Please tell me how to use this machine.
3. The money doesn’t come out.

CONVERSATION [1}
A: I want to change some dollars into yen.
B: Please go upstairs. (See p.106)
CONVERSATION [2]
A: Please tell me how to use this machine.
B: Yes, sir.
CONVERSATION [3]
A: Excuse me.
B: Please press this button.
ADDITIONAL EXPRESSIONS
1. Change these yen into dollars, please.
2. What is the exchange rate?
3. Put your signature here, please.
4. Please change this into 1,000 yen notes.

The money doesn’t come out,



ZA e
1. Doru o en ni kaetai n desu ga. 1. FAERIZBR VA TT A,
A A o Hf HL
. Kono kikai no tsukaikata o oshiete kudasai. 2 . Z DB OBET 2L T30,

et

el e

. O-xkane ga demasen. 3. BAA WL HA,
: Doru o en ni kaetai n desu ga. Al Fng Ilﬁ Li’é‘if;“&’(‘?ﬁ%
: Nikai(2-kai) e dozo. B:ZM~YI %,

& fl'\“ 3 RS HL
: Kono kikai no tsukaikata o oshiete kudasai. A | Z DB OBF 2 3% 2 T 753\,

: Hai, kashikomarimashita. Biiiw, »L23"3L /-
: O-kane ga demasen. A BAskg XA,
+
Kono botan o oshite kudasai. B:ZoORFZFL 2L T30,
En o doru ni shite kudasai. fﬁg FAsL T,
Kokan-réto wa ikura desu ka? Rl — Pl ST A,

—

AL TEIN

Koko ni sain-shite kudasai. 2
F%L CFL T X0y

B> W N =
—*&QH

Sen’en-satsu ni kuzushite kudasai.
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Banks are open from 9 a.m.
to 3 p.m. on weekdays, and
from 9 a.m. to noon on Satur-
days, But they are closed on
the second Saturday of the
month and on Sundays.

Money and traveller’s
cheques can be exchanged only
at authorized currency ex-
changes, such as those found in
leading Western-style hotels,
banks and shops catering to
foreign visitors. Remember to
take your passport with you,
since you may need it.

The Japanese monetary sys-
tem is based on the yen. The
word yen is abbreviated as ¥.

Monetary Unit
Value Coin/note

1 yen | aluminum coin

S yen | brass coin

50 yen | copper coin

100 yen | nickel coin

500 yen | nickel coin
1,000 yen | banknote
5,000 yen | banknote
10,000 yen | banknote

.68 -

USEFUL WORDS

1.

© NG AW

0

10.
1.
12.
13.

bank

bank account
bankbook

seal

teller’s window
exchange
commission
amount of money
coin

bill, note

cash

credit card
cheque

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

traveller’s cheque
cash card

reissue

secret code

ten thousand
thousand

yen

deposit
withdrawal
balance statement
correction
confirmation
cancellation

NOTE: How To Use Bank Cash Card (Withdrawal)
Press the withdrawal button.

1.
2.
3.
4.

Insert your card.

Insert your bankbook. (If you don’t have it,

go to step 4.)

Enter your 4 digit code number. (If you



Nrih L &0 T

1. ginké 14. ryokokogitte 1. RiT 14, FRAT10F

2. koza 15. kyasshukado 2. U& 15, Fxyvah—F

3. tsiichd 16. sai-hakkd 3. #ik 16. BET

4. inkan 17. ansho-bangd 4. El:fi’g 17. 2&:2&%%

5. madoguchi 18. man 5. o 18. &

6. ryogae 19. sen 6. %;ét » 19. th

7. tesu-ryo 20. en 7. %igl"”‘j 20. ﬁ

8. kingaku 21. yokin 8. 2 21, %

9. koka 22. hikidashi 9. % 22. 313l

10. shihei 23. zandaka-shokai 10. ft}’ﬁ‘ 23. zi::“

11. genkin 24. teisei 11. A2 24. 3T

12. kurejittokido 25. kakunin 12. 7LYyba—t 25, sg,v

13. kogitte 26. torikeshi 13. "1 F 26. B
press the wrong number 3 times, your 6. If the amount of your entry is cor-
card will be voided.) rect, press the Confirmation Key. If

. Enter the amount you want. To with- not, press the Cancellation Key and go

draw 35,000 yen, press buttons or back to 5.
keys as follows: 3= Ten thousand key Take out your card.
=5 = Thousand key = Yen key. Receive the money and the statement.

-69-

0~



SHOPPING

—Shops, stores and services

‘X ga hoshii’ and ‘X ga kai-
tai’ are both used when express-
ing what the speaker wants.
‘X ga hoshii’ means ‘I want X’
and ‘X ga kaitai’ means ‘I want
to buy X',

“ya’ is a suffix denoting a
store which specializes in some-
thing or a person who works
there.

There are various types of
stores in Japan. You can find
large department stores, super-
markets and small retail shops.

Most stores open around 10
a.m. and stay open until around
6 p.m.; most large stores are
open on Saturdays and Sun-
days, but small shops are often
closed on Sundays.

.70-

KEY SENTENCES
1. T want a camera.

2. Do you know some good shops?
CONVERSATION
A: T want a camera.

Do you know some good shops?

B: The shop near the station is good.
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. Where is the bookshop?

2. Where do they sell cigarettes?

3. How do I get there?

4. 1 want to buy a watch.
USEFUL WORDS

1. stand 6. drugstore/pharmacy
2. department store 7. optician’s

3. supermarket 8. shoe shop

4. stationer’s 9. camera store

5. dry cleaner’s 10. watch store




1. AATHHL DA TTA,

1. Kamera ga hoshii n desu ga. 27
2. Ii mise o shitte imasu ka? 2. WWERRo T ET A,
A: Kamera ga hoshii n desu ga. A AATHEL VAT A,

Ii mise o shitte imasu ka? \_W‘;‘g’&f\vof\\i’fﬁ‘o
B: Eki no chikaku no mise ga ii desu yo. B : Roit ¢ nfEs o n T X,
1. Hon'ya wa doko desu ka? 1. RRILY 2 TT 4,
2. Tabako wa doko de utte imasu ka? 2. FNTFLITHRSTETh,
3. Do ikimasu ka? 3. X3FrETA
4. Tokei ga kaitai n desu ga. 4. BEHHECAOATT A,

i TA Tn X

1. baiten 6. kusuriya 1. 5% 6. X)% .
2. depato 7. meganeya 2. Fo¥—} 7. E%%E
3. sipa 8. kutsuya 3. A== 8. B
4. bunboguya 9. kameraya 4, %&ﬁé 9. A4 5é
S. kuriininguya 10. tokeiya 5. 7)—= 7B 10. B%%é

»

~

Py
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SHOPPING KEY SENTENCES
—Preference 1. 1 like light ones.
2. Haven’t you anything cheaper?

The word ‘suki’ and ‘kirai’ CONVERSATION [1}

i;rgifzgj) Lmotion or desire of  A: What kind (of things) do you like?
‘Ga’ in ‘X ga suki desu’ is B: I like light ones.
used to indicate the object of CONVERSATION [2]
desire, emotional reaction, or A: How d like it?
preference. : How do you like it?
‘No’ used here is a nE)un B: Haven’t you anything cheaper?
meaning ‘one(s)’ or ‘thing(s)’.
It is used when what is refered ADDITIONAL EXPRESSIPNS
tois (_;1knderstood by the context. 1. Can you show me this?
ii no’ means ‘big one’ 9
and ‘hoka no’ means ‘another 2. Can you show me another one?

one’ 3. I don’t like thick ones.

‘Motto’ is placed before an 4. 1 dlsllke heavy ones.
adjective. The adjective does

not undergo any change in USEFUL WORDS

for‘r&in this case. ) 1. big, large/small 5. thick/thin

er ;ttqlg';sugxr;::;ie’chzzpé 2. expensive/cheap 6. thick/slender, fine
‘motto takai’ means ‘more ex- 3. heavy/light 7. new/old

pensive.. 4. long/short 8. round/square

.72



»3 T
L BLOSEETT,

1. Karui no ga suki desu. 1 )

2. Motto yasui no wa arimasen ka? 2. Lo XRVLWDIEASHN I HAL,

A: Donna no ga o-suki desu ka? A E\A&‘@é“i’iﬂ’ XTT A

B: Karui no ga suki desu. B . 8#uDrgsTT,

A: Ikaga desu ka? A e atTT Ay,

B: Motto yasui no wa arimasen ka? B:toxZnwanldbh A,

1. Kore o misete kudasai. 1. bi’b % ﬁ,-\z"( (7530

2. Hoka no o misete kudasai. 2. {t'z@ z R’Q"C (730

3. Futoi no wa suki ja arimasen. 3. K\\ﬂ)liﬂ-? Uebh) THA

4. Omoi no wa kirai desu. 4. Boolzso T,

1. okii/chiisai 5. atsui/usui 1. Axu/ian 5. B \/gw
2. takai/yasui 6. futoi/hosoi 2. ;l_%g\ V& 6. JK\ V4|l
3. omoi/karui 7. atarashii/furui 3. Bu/8u 7. #er v \/tk )
4. nagai/mijikai 8. marui/shikakui 4. B/mEo 8. )’L\ ‘/l’-‘iﬁ W
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SHOPPING

—Decision

‘X ni shimasu’ means ‘to
decide on X’. It indicates deci-
sions which are made by one-
self.

‘X ga ii’ literally means ‘X is
good’. ‘X ga ii’ used here indi-
cates something which the
speaker likes or wants to decide
on,

The adjective
inflected.

[3$1]

i’ is never

KEY SENTENCES
1. I’ll take this.
2. TI’d like this color.

CONVERSATION [1]
A: Which one would you like?
B: I'll take this.
CONVERSATION [2]
A: Which color would you like?
B: I'd like this color.
ADDITIONAL EXPRESSIONS
1. Give me the blue one, please.
2. T don’t want it.

3. No, thanks.

USEFUL WORDS

1. black 5. red 9. green

2. white 6. pink 10. purple
3. grey 7. orange 11. brown
4. blue 8. yellow 12. dark/light




Kore ni shimasu.
Kono iro ga ii desu.

1. 2hizl F9,
w3
L ZDEHSNTT,

>

>

: Dore ni shimasu ka?
: Kore ni shimasu.

: Dono iro ga ii desu ka?
: Kono iro ga ii desu.

Aoi no o kudasai.
Irimasen.

3. Kekko desu.

DA (R U G /TN
N O 2o U i N

LD EA NN T A
3
P IDBEANWTT,

1. Foozran,
. YETYS
3. BEHTT,

1. kuro(-i) 5.aka(d) 9. midori 1. ,;f!f:(\‘) 5. %) 9. ﬁ
2. shiro(-i) 6. pinku  10. murasaki 2. &@(.\) 6. £ 7 10. Z{‘
3. guré 7. orenji  11. chairo() 3. Z:lx— 7. 7!]”12/ v o11. %é(:;)
4. ao(-i) 8. kiiro(-) 12.koifusui 4. F(\\) 8. FE() 12, B /Fu
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SHOPPING
—Paying

‘Noun+demo ii desu ka’ is
often used when you ask for
permission or approval, ‘Noun+
demo ii desu’ or ‘Hai, kekko
desu’ indicates agreement or
approval.

‘De’ used in ‘zenbu de’ indi-
cates a unit of things or a group
of people and means ‘alto-
gether’.

.76 -

KEY SENTENCES
1. Altogether how much is it?
2. Can I pay by credit card?

CONVERSATION [1]
A: Altogether how much is it?
B: It is 1,980 yen.
CONVERSATION [2]
A: Can I pay by credit card?
B: Yes, you can.
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. Could you make it a little cheaper?

2. Can I get it tax-free?
3. Can I return this.

4. Please send it to this address.

USEFUL WORDS

1. cashier 4. change
2. taking it 5. receipt
3. delivery 6. duty-free




1. Zenbu de ikura desu ka? 1. FAITHL S TT A,
2. Kurejitto-kiado demo ii desu ka? 2. 7Ly bA=FTHEOWTTh,

A: Zenbu de ikura desu ka? ATHASTOHLC ST Ay

¢A 203VeCIIB LY

B: Sen-kyithyaku-hachijiien(1,980-en) desu. B : FL& A+ (1,980) Moy,

A: Kurejitto-kado demo ii desu ka? A7V Iy b A=FTH00TT A,

B: Hai, kekkd desu. Bz, kHTT,

1. Mo sukoshi yasuku shite kudasai. 1. %1 59 L?( LT 30,

2. Menzei de kaemasu ka? 2. RMTEZE A o

3. Henpin dekimasu ka? 3. BRTXI T4,

4. Koko ni todokete kudasai. 4. TTITRITTCEI Y,

1. (o-)kanjo/(o-)kaikei 4. o-tsuri 1. (b)&»&/(i—:)%v’r 4. B2

2. (o-)mochikaeri 5. ryoshi-sho 2. (b)ﬁ‘%'}w ') 5. BAIRE
HA

3. (o-)todoke/haitatsu 6. menzei 3. (B)BI/BRE 6. b
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NOTES: SHOPPING GUIDE ink inki 4%

[ BOOKSHOP refill (for a pen)  Katorijji =~ #—}y, v
book hon * elastic bands wa-gomu  # 7L
foreign book yosho Y scotch tape sero-tépu  toT—7
magazine zasshi ;f\g;%_ letter paper binsen fﬁ %
newspaper shinbun 3§33 envelope futo i
dictionary jisho nE [DRUGSTORE/PHARMACY
Japanese-English dic. waei-jiten ;f‘ufﬁ $#m cold kaze R
English-Japanese dic. eiwa-jiten f;zf‘niﬁﬁ medicine for a cold kazegusuri )ék&fﬁi
map chizu ;;'g cough seki 52

[ STATIONER’S cough medicine sekidome S/;: ﬁ—__m
pen pen ~v headache zutsu 58 iﬁ
ball-point pen  boru-pen I " /U~ medicine for aheadache zutsu-yaku f’; 1% %
pencil enpitsu 5o diarrhea geri 'F#”'J
eraser keshi-gomu ML T binding medicine  geridome T A
notebook noto /=t constipation benpi 158 #:
glue nori DN laxative gezai T
clip kurippu 7% 7  disinfectant shodoku-yaku i % ¥
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£ : > C [ CLOTHING

vitamin C bitamin C
aspirin asupirin TAEY ¥
stomach pills igusuri g%
sleeping pills suimin-yaku B %
pain-killer itamidome fé 2k
gargle ugaigusuri 9 4 E
eye drops megusuri 8%
thermometer  taionkei ﬁjﬁﬁ
adhesive plaster  bansoko e BE

[ TOILETRIES
toothpaste ha-migaki #1205 X
toothbrush ha-burashi 575>
towel taoru g A
comb kushi L
soap sekken ¥oltA
nail clippers tsume-kii  D» X0
razor kamisori A E
lipstick kuchi-beni O 4T

men’s
women'’s
children’s
suit
trousers
belt

shirt
skirt
sweater
overcoat
gloves
cap/hat
necktie
socks
stockings
slippers
shoes

shinshi-yo
fujin-yo
kodomo-yo
siitsu
zubon
beruto
shatsu
sukato

seta

koto
tebukuro
boshi
nekutai
kutsu-shita
sutokkingu
surippa
kutsu

i
wA
F A
A=
AR
~b b
vox
A A=+
=5 -
a—t
Fi
e
#7754
wT
Abyx 7
Y2
#
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[ EQUIPMENT amplifier anpu VA
bottle opener sen-nuki to#k speaker supiika AE—H—
can opener  kan-kiri /]‘/\,tj’.l n record player pureiya 7L A4 X—
screwdriver doraiba F3oA4/3— microphone maiku A4 7
knife naifu +47 headset heddo-hon ~v Fh—v
scissors hasami 32 VTR bideo BT A
needle hari 5 [PHOTOGRAPHY
thread ito # camera kamera A7

[ ELECTRICAL APPLIANCES lens renzu Ly X
television terebi 7Ly zoom lens  zomu-renzu RX—A4 L X
radio rajio 7 F filter firuta 74T =
tape recorder tépurekoda F-7LI-5—  tripod sankyaku Zip
cassette tape kasetto-tépu %t v b 7—7  shutter shatta VxS —
calculator  dentaku ':‘é?i exposure roshutu S%L:ﬁ
shaver denki-kamisori %%\7&*2; 21 focus pinto Bt
hair-drier  doraiya FA4x— automatic  oto t—t
battery denchi %é,;!v; developing  genzo ;ﬁfﬁ
iron airon 74Oy enlarging hikinobashi 3] X{# % L
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repair shuri s [ FRUIT

film firumu 7 4 A apple ringo NAZ
color kara 77— lemon remon LEY
black and white  shiro-kuro é ﬁ banana banana INFF
negative negatibu x4 7 4 7 strawberry ichigo wWhH I
print purinto AP peach momo E
reversal ribasaru Jsx—+)L  melon meron Xar
slide suraido 274 F tomato tomato b= b

[ BEVERAGES mandarin orange mikan N
coffee kohii I—k— watermelon  suika # A
tea kocha AES pear nashi 2
milk miruku L7 persimmon kaki ﬁ%
juice jasu v a—A [ CONFECTIONARY
cola kora =7 chocolate chokoréto ¥z 7L — |
beer biiru E—r ice-cream aisukuriimu 74 X 7 ') —4
whisky uisukii 7 A4 A*x—  cake kéki T—*
brandy burandé 7 77—  candy ame A
Japanese rice wine nihonshu ES: cookie kukkii 7 F—
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%ARBER SHOP
BEAUTY PARLOR

‘Shite kudasai’ is equivalent
to the English ‘please do’ or
‘please make’.

Sometimes you will want to
tell people not to do things. In
that case you change ‘shite’ to
‘shinai’ and add ‘de kudasai’.
‘Shinaide kudasai’ means ‘please

don’t do’ or ‘please don’t
make’,

()
R =
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KEY SENTENCE-
1. Make it a little shorter, please.
~ 2. Don't cut too short.

CONVERSATION [1}

A: Is it all right?

B: Make it a little shorter, please.
CONVERSATION (2]

A: Do you want it cut short?

B: Don’t cut it too short.
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. T want a haircut, please.

2. T want to have a soft (tight) permanent.

3. Make it the same style, please.

4. A: Isit all right?

B: Yes, that’s fine.

USEFUL WORDS
1. barber shop 3.
2. beauty parlor 4.

shave
shampoo and set




I. Mb sukoshi mijikaku shite kudasai. 1. L34 L3¢ LT (A0,
2. Amari mijikaku shinaide kudasai. 2. HENELELTEIY,
A: Kore de ii desu ka? Al IRTOOLTT A,
B: Mo sukoshi mijikaku shite kudasai. B:tv il L TrExny,
A: Mijikaku shimasu ka? AECLEF
B: Amari mijikaku shinaide kudasai. Bisg N LlanwT(m3n,
1. Sanpatsu (katto), onegai-shimasu. 1. é&g (#v b)), BREGLET,
2. Yuruku (kitsuku) pama o shite kudasai. 2. W5 ( (X2()/S—=2% L T{/3\,
3. Kono sutairu ni shite kudasai. 3. ZORFANIZL TSI,
4. A: Kore de ii desu ka? 4. A InTHLTT Ay

B: Hai, ii desu. B :ixvy, T,
1. tokoya/rihatsuten 3. higesori 1. RE/®EE 3. 01Tz

[ RS

2. biyoin 4. shanpu to setto 2. £EK 4. Uxr7=ltyt
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ACCIDENTS

Japan has one of the lowest
crime rates in the world, and it is
generally safe to walk the streets
during the day or night. Still, some
crime does exist, and 1t does not
hurt to take some very basic pre-
cautions.

So have a look at this short list
beforehand — and, if you want to
be on the safe side, learn the ex-
pressions and useful words shown
here, because all calls made to the
emergency police number (Tel. 110
— three digits only) will be answer-
ed in Japanese.

Emergency Calls — Dial 110
for police and 119 for fire or
an ambulance.

.84.

KEY SENTENCE

1. Pve lost my ticket.

2. I had my wallet stolen.
CONVERSATION [1]

A: May I have your ticket, please?

B: I'm sorry. I've lost my ticket.
CONVERSATION [2]

A: What’s up?

B: I had my wallet stolen.
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. HELP!

2. 1left my passport.

3. P'm lost.
USEFUL WORDS

1. police

5. emergency exit 9. high voltage

2. thief 6. out of order  10. caution
3. danger 7. lost & found 11.stop
4. fire 8. keep out 12. no smoking




1. Kippu o nakushimashita. 1. WFEL LA,
EIEN |4
2. Saifu o toraremashita. 2. BHheRRLNT LA,

A: Kippu, onegai-shimasu. L9, BERGL v,
B: Sumimasen. Kippu o nakushimashita, B :+22%A. Bien( Lz,

>

A: Do shita n desu ka? ATZILAEATT S,
B: Saifu o toraremashita. B: F’I # % R Lz L7,
1. Tasukete! 1. EJMT !
2. Pasupoto o wasuremashita. 2. 32—} é%ni L7
3. Michi ni mayoimashita. 3. ;‘EL:%\ ‘i l7,

44 & » Ly My
1. keisatsu 5. hijoguchi 9. kdatsu 1. X 5. 5’: :’{5’:‘3 9. f,%E
2. dorobd 6. kosho 10.chai 2. J‘Eﬁ‘ 6. %E%.;.WM 10. zti*é‘
3.kiken 7. ishitsubutsugakari 11. tomare 3. B 7. #AKX#HiZ 11. ki h
4.kaji 8. tachiiikinhi  12.kinen 4. k¥ 8. wa¥E 12 ¥




HOW TO SAY IT?

Often you’ll need to ask how
to say something in Japanese.
You would say “How do you
say this in Japanese?”  “What
do you call that?”, or “How do
you read this Kanji?”.

In such cases, you can say
“Nan to iimasu ka?”” or “Do iu
imi desu ka?”. Answers to these
questions will be ‘-to iimasu’ or
‘-to iu imi desu’. When quoting
something, -to’ has to be used,
as in ‘isu to iimasu.’

‘Go’ means ‘language’. If you
add ‘-go’ to the name of a
country, it means the language
of that country.

ex. Indoneshia+go (Indonesian)
Supein+go (Spanish)
Eitgo (English)*
* ‘Ei’ stands for ‘Eikoku’, England.
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KEY SENTENCE

1. What do you call (this) in Japanese?
2. What does it mean?

CONVERSATION

A: What do you call this in Japanese?

B: We call it ‘isu (chair)’.
CONVERSATION

A: What does this character means?

B: It means ‘abunai (dangerous)’
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. Do you speak English?

2. How do you write this character?

3. How do you read this letter?

4. A: Do you understand?

B: Yes, I do./ No, I don’t.

USEFUL WORDS
3. Thai 5. Malay
4. French 6.

1. Spanish
2. Chinese

Indonesian




ZA; AV
%ﬁfﬂz\mi?zﬁ-o

1. Nihongo de nan to iimasu ka? 1.
2. Do iu imi desu ka? 2. K‘M\ﬁa"fk’CTé
A: Kore wa Nihongo de nan to iimasu ka? A © Z#u(3 B %:% ’C“%Z W F A,
oo
B: ‘Isu’ to iimasu. B:™F, xuvwn3 4,
A: Kono ji wa do iu imi desu ka? AZT;@ Flirinwa B %TT/)
B: ‘Abunai’ to iu imi desu. B:ITRwu, X\vi EkTF,
1. Eigo o hanashimasu ka? 1. ®z 3 AN sz
2. Kono ji wa do kakimasu ka? 2. ;@%liz ’)i*‘i“ﬁb
3. Kono ji wa d6 yomimasu ka? 3. 20FUHYIEAL T
4. A: Wakarimashita ka? 4. Al brN3lLis,
B: Hai, wakarimashita./lie, wakarimasen. B : {3\, b33 L7 /W07, bA ) 344,
1. Supeingo 3. Taigo 5. Marégo 1. X’A\'/ﬂ'v‘/éjé 3. 54 5 I/——éjév
2. Chiigokugo 4. Furansugo 6. Indoneshiago 2. HEE 4. 77/RE 6. {VFRTE
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VISITING
JAPANESE HOMES

—When arriving

1. Ojama-shimasu.  This should
be said when you visit a Japanese
home or when you are asked to
come into a room. It literally
means “I’'m going to disturb you.”

2. Gomen-kudasai. It is used to
call attention to yourself when
entering a house or room. “Kon-
nichiwa” is also said in the same
situation.

When you are invited by a
Japanese family to their home, it
will make it easier if you know a
few Japanese expressions from this
booklet and if you know a little
about what to do and what not to
do before you actually visit.

It is a good idea to take some
gift (flowers, fruit, candy or the
like). It does not have to be ex-
pensive; something from your coun-
try would be best,
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KEY SENTENCES
1. Hello, may I come in?
2. T hope I’'m not disturbing you.

CONVERSATION
A: Excuse me, I'm Salim.
B: Oh, Mr. Salim,

I’'m glad you could come. (Welcome.)

A: Hello, I hope I'm not disturbing you.
B: Please come in.

ADDITIONAL EXPRESSIONS
1. Excuse me, I'll come in.
2. Please come in (step up).

USEFUL WORDS

1. hall, entrance 3. present, gift

2. slippers 4,

souvenir

It is good manners
to take off your coat
before entering the
hall.




1. Gomen-kudasai. 1. THA X0,

2. Ojama-shimasu. 2. bLe3lL 29,
A: Gomen-kudasai. Sarimu desu. AL ZHALTFEI N, ) LTT,
B: A, Sarimu-san. B:b, HVLZA,
Yoku irasshaimashita. J{vwbolend L/,
A: Konnichiwa. Ojama-shimasu. A AL 4. bLe2 LT,
B: Dozo, ohairi-kudasai. B: 23 #BANCEXN,
1. Shitsurei-shimasu. 1. L%;L L Z”o
2. Dozo oagari-kudasai. 2. X EEEAN (30,
1. genkan 3. okurimono 1. ‘_*é%é 3. BN 4
2. surippa 4. o-miyage 2. Ay 4. BAXUT

You should not
stand in the hall
without shoes or
with slippers.
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Take off your shoes
in the hall before
stepping up into the
house.




VISITING
JAPANESE HOMES
—Staying

1. Itadakimasu. It is good
manners to say this before
eating or drinking. It literally
means “‘I’m going to eat.”

2. Gochisdésama. This should
be said after eating. It literally
means ‘‘Thank you for the
feast.”

KEY SENTENCES
1. [I’m going to eat.]
2. [Thank you (for the feast).]
3. How do you like the taste?

CONVERSATION [1]

A: Please help yourself.

B: [Thank you, I'm going to eat.]
CONVERSATION [2]

A: Would you like some more?

B: Nothing more, thanks. I’'m full.

[Thank you (for the feast).]

CONVERSATION [3]

A: How do you like the taste?

B: It’s delicious.
ADDITIONAL EXPRESSIONS

1. T'm hungry.

2. I'm thirsty.

3. I cannot eat pork.



. Itadakimasu.
. Gochisosama.

._Aji wa do desu ka?

LWRER R,
2. Jbz9x%

HL
LRI T A,

: Dozo, oagari-kudasai.
: Itadakimasu.

: Mo sukoshi ikaga desu ka?

: lie, kekko desu. Mo ippai desu.

Gochisosama.

: Aji wa do desu ka?
: Oishii desu.

. Onaka ga sukimashita.
. Nodo ga kawakimashita.

. Butaniku wa dame desu.

LXE, BHEAN T30,
SRR,

DLAF LG T b
il Ve i
Cowz, BT, b9 SR

Ihg) I,

DSk Y T A
CBuLbTT,

1. Basrstxilr,
2. V);"f)<'/J~b3 L7
3. BB AE» T,
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NOTES: HOW TO EAT USING
CHOPSTICKS

Hashi are a pair of chopsticks.
For everyday use, they are made of
ivory, bamboo, or lacquered wood.
In public eating places, splittable,
unpainted chopsticks called wari-
bashi are provided. These are .
thrown away after each meal. 9. Good night.

The first chopstick is placed : 0
between the base of the thumb and 10. What time should I get up’

I'll help you.

Please sit down.

Please make yourself at home.
It’s nice room.

® N e

I'm sleepy.

the top of the ring finger. This USEFUL WORDS
chopstick remains stationary. Next,

hold the second chopstick with the I. bathroom 11. washing
top of the thumb and the middle

and index fingers. Move this chop- 2. kitchen 12, sweet
Ztr:gkin‘:&;’}?ng;:{“ with the middie 3. dining room 13. hot (taste)

4. living room 14. salty

5. toilet 15. sour

6. sleeping room 16. hot (temperature)

7. children’s room 17. hot (weather)

8. garden 18. warm

9. towel 19. cool

10. nightclothes 20. cold
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T O

4. Tetsudaimasu. 4. Fiz 29,

5. Osuwari-kudasai. 5. BbIbHNCrExw,

6. Dozo, o-raku ni. 6. 29 %, io%tio

7. Sutekina heya desu ne. 7. FCRLEETT A,

8. Nemui desu. 8. BT,

9. o-yasumi-nasai. 9. BT AL I,

10. Ashita wa nandi desu ka? 10. & U7 2B T e,

1. furo-ba 11. sentaku 1. Ekéf% 11. ::%:3(
2. daidokoro 12. amai 2. .é?’?_ 12. ﬁ\\
3. shokudé 13. Karai 3. &% 13. 1
4. ima 14. shiokarai 4. Bl 14 EF.
5. toire/senmen-jo  15. suppai 5. b4 L/ k@ 15. 830
6. shinshitsu 16. atsui 6. % 16. B
7. kodomobeya 17. atsui 7. —?-f*i’e‘;ﬂf;’_ 17. :Zz\\
8. niwa 18. atatakai 8. K 18. B
9. taoru 19. suzushii 9. 74N 19. ;%L\\
10. nemaki 20. samui 10. fag X 20. Eus
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NOTES: FAMILY MEMBERS

family members

your own family

your host’s family

I | grandfather sofu AR ojiisan LLUW3A
2 | grandmother sobo inE obasan Blddh 3 A
3 | father chichi 5 otosan BR YA
4 | mother haha é okasan ;,é x4
5 | child/children kodomo g kodomo-san i x 4
6 | son musuko é —? musuko-san 'é % X4
7 | daughter musume 43 musume-san & > 4
8 | husband shujin 1 AA go-shujin ﬁpib /\
9 | wife kanai n%r*] oku-san ’ﬁ XA
10 | elder brot—t;r ani f{‘ oniisan b 31’, XA
11 | younger b‘r><A)‘tnher ototo ';fs ototo-san ';»7;;‘3 A
12 | elder sister ane ;ﬁ‘s onésan };3% XA
13 | younger sister imoto *,g imoto-san #E& A
14 | brothers & sisters kyodai 5&% go-kyodai ﬁpﬁga‘s

o
L




NOTES: JAPANESE HOUSES

Many Japanese houses are built in the Western style these days, but the one
described here is in the traditional Japanese style.

THE DOORS to Japanese-style rooms
are of the sliding type and consist of a
light wooden frame covered with thick,
opaque paper on both sides (fusuma), or
with semi-transparent paper on one side
only (shoji).

SOME FLOORS are covered with thick,
rectangular straw mats (tatami). Slippers
should not be worn on tatami although
they are used on wooden floors.

A JAPANESE-STYLE RECEPTION
ROOM is called zashiki. Zashiki has a
special alcove called tokonoma for dis-
playing flower arrangements, sculptures,
hanging scrolls and objects of art. In
zashiki, you will be offered a cushion
(zabuton).

c"',' - b
Ui
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THE JAPANESE BATHROOM is usually
separate from the toilet and looks dif-
ferent from the Western bathroom. The
bathtub itself is square, and is deeper
than a Western bath. The most important
thing to remember when using a Japa-
nese bath is that washing is done outside
the tub. After washing and rinsing off,
you climb into the tub to relax, and let
the hot water ease all your aches and
tensions away. You don’t need to dis-
charge the bath water after bathing. But
the bath water is kept as clean as
possible so that later bathers can use it.

THE JAPANESE SLEEPING AR-
RANGEMENT consists of bedding call-
ed futon laid out on the tatami at night
and kept in the closet (oshi’ire) during
the day. A blanket (mofu) is also used
together with the futon in cold weather.
This futon is very handy and convenient,
because a much more efficient use of

-96-




space is obtained. It is good manners to
fold up futon when you get up in the
morning.

THE JAPANESE-STYLE TOILET is not
made forsitting down, but don’t despair.
The receptacle is usually on a raised
floor. The opening is rectangular with a
sort of hood over one side. Climb up on
the raised floor and stand flat-footed
astride the opening with your face to-
wards the hood. Then bend down into a
crouching or squatting position, making
sure that your rear is over the opening
and not protruding beyond it. The posi-
tion may not be comfortable but it is
sanitary because no part of your body
comes in direct contact with the fix-
tures. In the case of the male, he urinates
by standing on the lower floor and aim-
ing for the opening. Please aim carefully.
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VISITING
JAPANESE HOMES
—When leaving

‘Sorosoro’ indicates that the
time for doing something is
drawing near. Similar to the
English “I'd better be (going)
soon ...””, “It’s time to (go)”.

It is always difficult to know
when to leave, especially since
politeness requires your hosts
to press you to stay a little
longer. Green tea will usually
be served after meal, and this
can be an indication that it is
about time to go.

.98.

KEY SENTENCES - —

1. I have to go now.

2. Thank you so much for your kindness.
CONVERSATION

A: T have to go now.

B: Oh, do you?

A: Thank you so much for your kindness.

B: Not at all.

Please come again.

ADDITIONAL EXPRESSIONS

1.

I had a very good time.

It was very interesting.

Thank you so much for everything.
Please visit my country.

Please write me.

Please send the pictures to me.

I’d like to come again.

I wish you a good journey. / Bon voyage.



2525 kALLET.

1. Sorosoro shitsurei-shimasu. 1
2. Iroiro arigatdo gozaimashita. 2. WBEWELRNHLH) ITXWE LT
A: Sorosoro shitsurei-shimasu. A:zb2H%RAL 37,
B: S6 desu ka? B: %3 Tth,
A: Iroiro arigatd gozaimashita. AT nBunbh sy IX¥nili
B: lie, do itashimashite. B:ivwuwz, ¥YoauwALiL T,
Mata kite kudasai. 37 ﬁé&’( (FE30,
1. Tanoshikatta desu. 1. FlrorTF,
2. Omoshirokatta desu. 2. BBAo1TT,
3. Iroiro o-sewa ni narimashita. 3. WhrWB %é:{g—t: Nzl
4. Watashi no kuni e kite kudasai. 4. bELOENRTCL SN,
5. Tegami o kudasai. 5. ¢ RN
6. Shashin o okutte kudasai. 6. Lﬁﬁ %go TLFEE N,
7. Mata kitai desu. 7. EFREVTT,
8. Ki o tsukete. 8. S%.E:OH’CQ
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[1] CARDINAL NUMBERS

ichi

ni

san

shi, yo, yon
go

roku

nana, shichi
hachi

kyu, ku

ju

© 0 00N R W

11 jo-ichi

12 jo-ni

13 ju-san

14 ji-shi, ju-yon
15 jo-go

16 ji-roku

17 ju-nana, ju-shichi UwiZ%, Unils

-102-

W5 (—)
[ (=)
34 (=)
L, & XA (@
g (A)
% (%)
L% Lb (%)
(¢ ()
X9, < (1)
Uw? (+)
Unins

Uwilz

Unid 34

Unil, Unit4
Uwil
Unwd 5

18
19
20
30
40
50
60
70
80
90
100
200
300
400
500
600
760
800
900

1,000

ju-hachi
jukyu, ju-ku
ni-jil

san-ji
yon-ji1, shiji
go-ji

roku-ji
nana-ju, shichi-ju
hachi-jii
kyu-ju
hyaku
ni-hyaku
sanbyaku
yon-hyaku
go-hyaku
roppyaku
nana-hyaku
happyaku
kyu-hyaku
sen

Unldn
Und 3w, Unwil
12lw9
34AURI
JALUwI, LUwA
Ilw9
H{Um?
wulewd, Lbln)
Il
XpIiUnd
Ux( (8
12U
IAUS
LAV
N PORe
Ao
Dl
(35U
Xp i Uel
44 (1)



2,000 ni-sen I2¥A

3,000 sanzen XAXA
4,000 yon-sen TARA
5,000 go-sen IHA

6,000 roku-sen H{RA
7,000 nana-sen LA
8,000 hassen 13>%4,
9,000 kyii-sen  xp34¢4

10,000
100,000
1,000,000

10,000,000
100,000,000
1,000,000,000

man, ichi-man FA(Z), VbEA
ju-man Lwi2A
hyaku-man U TA

sen-man, issen-man HAIA, \\oRAZTA
ichi-oku B(8), Vel
jii-oku U ¢

NOTE: Any number can be expressed systematically as follows.

12 10

juni | =| ju

Uwiiz Uwi
123 100

hyaku-niju-san | = hyaku
Do izUnd 34 Ul

10
ju

Uwd

+

3
san
3A

sen- ni- hyaku-san-ju-yon
A 2 el 2AUwI XA

ichi-man-  ni-sen- sanbyaku- yon-ju-go
WA LA IRV JAUWI T
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[2] COUNTING (@ GENERAL OBJECTS & AGE
@ YEN (Japanese currency)

Cardinal number + en (24 /F) 1 hitotsu veo/—2
@ DOLLAR 2 futatsu BN ey ite]
Cardinal number + doru (/) 3 mittsu HoD/ED
® PEOPLE 4 yottsu Loo/@o
5 itsutsu WOD/AD
1 hitori vz /=A 6 muttsu Lo/ Ao
2 futari AN /=A 7 nanatsu KR/ e
3 sannin JRAZA VEIN 8 yattsu oD AD
4 yonin LA /EA 9 kokonotsu 2Imo o
5 gonin JlZA /AN 10 to rh/+
6 rokunin B4 /BRA 7 ikutsu? Ny
7 nananin shichinin %7024, LA/ A
8 hachinin B4 AN Cardinal numbers are used for more
9 kyinin, kunin xnpii4, (A /RA than ten objects.
10 junin UnwilzA /A
? nan-nin? WAAZA, /A
® TRACK NUMBERS
*Cardinal number + nin( 124 /A ) is Cardinal number
used for more than three people. + bansen (XAGA/&®R)
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®

BOUND OBJECTS
(books, magazines, etc.)

—
VO N 00NN R W —

issatsu Vo X0/ — i
nisatsu 1230/
sansatsu TAID/ZM
yonsatsu LA 3D/
gosatsu J30/ AR
rokusatsu 5 20/ 5 M
nanasatsu B30/
hassatsu 13- X2/ \H
kyusatsu Xp I 20/
jissatsu U 22/+M
nan-satsu? BA XD/

@

FLAT, THIN OBJECTS

(tickets, cards, stamps, sheets of

paper, shirts, handkerchiefs, etc.)
Cardinal number + mai (3.v/4%)

SMALL ITEMS
WITH NO SPECIAL COUNTER
(fruit, stones, candies, etc.)

1 ikko Wl /—1@
2 niko [ /=@
3 sanko 242 /=M@
4 yonko JAZ /@
5 goko 'z /B18
6 rokko 5ol /5~
7 nanako Ll /1@
8 hachiko, hakko 1% 2, (25 2//\E
9 kyuko X2 /hem
10 jikko Loz /+@
? nan-ko? TAC /T8
® NUMBERING

Cardinal number + ban (¥4/%)
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@ LONG, SLENDER OBJECTS @3 FLOORS
(pencils, tubes, bottles etc.)

1 ikkai (AP AN /P
1 ippon WolZA /=% 2 nikai AN /=P
2 nihon A /=% 3 sangai XABN e
3 sanbon S AITA JEX 4 yonkai LAA /e
4 yonhon LALLA J{EN 5 gokai AN IF
5 gohon NEYS JEA 6 rokkai Lok /3P
6 roppon 5134 /% 7 nanakai WA 831
7 nanahon NNV JE= 3 8 hakkai, hachikai (3540, 3600/
8 happon,hachihon (1534, 514/ %K 9 kyikai Xphu 3
9 kyithon X IliA /A 10 jikkai Lo /+rE
10 jippon U»lTh /4% ? nan-kai? LAA AR
? nan-bon? LAITA JARES

@ FREQUENCY, TEMPERATURES NOTE: In Japan, floors are number-
ed from the ground up. The

& ANGLES . CLL .
) . ground floor is called ‘ikkai (the
Cardinal number + do (2/%) first floor)’, and the first storey
@ KILOMETERS & KILOGRAMS above the ground is called ‘nikai

Cardinal number + kiro (¥xo) (the second floor)’, and so on.
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FREQUENCY (once, twice, etc.}

1 ikkai YA /-3
2 nikai LA o)
3 sankai XhH0 /28
4 yonkai LAAG /e
5 gokai I /BB
6 rokkai o /xE
7 nanakai LA N [
8 hakkai hachikai [i-4\, i3580 /A8
9 kyikai Xpisn /@
10 jikkai Lo /8
? nankai? A /e
@ VEHICLES & MACHINES

Cardinal number + dai (72 v/ %)

(3] TIME

@ o'cLocK
Loiug U Li’zliaé’f vib L
118% ju-niji 185
ju-ichiji ichiji
0%
juji
< U
9 By
kuji
i35 L
8 B¥
hachiji
788 X
shichiji ~ 6 & goji
rokuji

A.M. gozen T/ /F#i| P.M. gogo Il/Fik
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@ HOURS (length of time)
Cardinal number +jikan (U#°4 /25 8)
® MINUTES
{point of time and length of time)

I ippun VoA /=%
2 nifun 1234 /=%
3 sanpun AR =
4 yonpun LASA /an
5 gofun JaA /E%
6 roppun bo3ih /5%
7 nanafun B SA /5
8 happun hachifun (1.4, iti4/ %
9 kyufun BN /s
10 jippun Uitk /5
? nan-pun? BASA or

* You can say ‘niji han(.‘iat%gi)’ for 2:30.

@® SECONDS
{point of time and length of time)
Cardinal number + by (Uf¢ 3 /%)
-108 -

(® DAYS OF THE MONTH

Ist
2nd
3rd
4th
5th
6th
7th
8th
9th
10th
11th
12th
13th
14th
15th
16th
17th
18th
19th

tsuitachi
futsuka
mikka

yokka
itsuka

muika
nanoka

yoka
kokonoka
toka
ju-ichinichi
jo-ninichi
ju-sannichi
ju-yokka
ju-gonichi
ju-rokunichi
ju-shichinichi
ju-hachinichi
jukunichi

Wb/ -8
320/ ZH
Ao/ =
o4/ @A
WO/ AR
Ly kB
LNH»/ k8
tIh/ B
lIdn/ rB
Eh/ +8

Uninbiih/+—8

Uendiics/+=B

Unwidiiin/+28
Unidot/t+wmB
Uwilizt/+4A8
Unib{izb/+558
Unilsiib/+xB
Unildsiib/4+A8
Unid (iib/+B




20th  hatsuka aohy =48
21st  niju-ichinichi :Uwivsis/24+-8
22nd ni§i-ninichi  Updiics/ztze
23rd  niju-sannichi :U»724k6/2+28
24th niji-yokka 2Up 3 kot/2tme
25th  ni-ju-gonichi U Jlizs/=tEE
26th ni-ji-rokunichi :Us 35 (ich/24%8
27th  ni-ju-shichinichi 1:Un il 5icb/2+48
28th  ni-ju-hachinichi =Uw3libiis/24nAB
29th  nijukunichi  ©:Us3 (i26/2t+18
30th san4u-nichi 34Uwiks/ z+8
31st  san-ju-ichinichi 34AUs i bitb/Z+-8
What day? nan-nichi? LAt/ #8

(& DAYS {length of time)

one day ichinichi
How many days?
nan-nichi ZAi:5/418

Wwhizt /—H

For more than one day, use the names of
the days of the month above,

(@ DAYS OF THE WEEK

Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
What day?

nichiyobi ‘(547 U/B%B
getsuyobi fo& 9 U/ARE
kayobi ERERIPS: 1
suiy obi EAN AL 3]
mokuyobi & ¢ & U/AsER
kin’yobi x4k U/4eE
doyobi IS RES: I
nan-yobi %A &3 U/FEEE

MONTHS OF THE YEAR

1 January ichigatsu  \&i0/—R
2 February nigatsu Viho/Z A
3 March  sangatsu XAHD/ZR
4 April shigatsu LA»o/mR
5 May gogatsu NCAYEY|
6 June rokugatsu 2 4o/%B
7 July shichigatsu Ls4/xR
8 August  hachigatsu (155°0/AR
9 September kugatsu ¢ 5/ 1R

-109-




10 October jugatsu Uwis>/ +8 WEEKS (length of time)
11 November j-ichigatsulnsivibao/ +-A

12 December ju-nigatsu LUwiiis=/ +2A 1 isshitkan Vol i pd/—EM
?  What month? nan-gatsu A4/ A 2 nishakan L 4/ ZAM
3 sanshiitkan Yl irh/ZAK
4 yonshikan LA Lt 54 il
(® MONTHS (length of time) 5 goshikan ILwirh/EEN
6 rokushiikan B{Lwibh/xEM
1 ikkagetsu Vopifol-iA | 7 nanashiikan IRAICEENRS | )
2 nikagetsu Vhifo/Zh R 8 hasshukan oL b4/ NAM
3 sankagetsu Mapifo/zh R 9 kyushukan Am9 Lo hA /BN
4 yonkagetsu LArio/asR 10 jisshukan Uslwd#d /8N
5 gokagetsu NN ? nan-shukan? LALn I hA/FTEM
6 rokkagetsu Bopito/xhR
7 nanakagetsu IR RN
8 hakkagetsu ERY TRV @ YEARS
9 kyukagetsu X 3 A/ AR (point of time and length of time)
10 jikkagetsu UotifortaA Cardinal number + nen a4/
? nan-kagetsu? LABATO/FINR
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@ SEASONS

spring haru 3% /%

summer  natsu Lo/ X

autumn  aki & 5/

winter fuyu BNCVES

@® NOW AND THEN

[tast—] | [this—] | [next—]

day kino kyo ashita
X0 X9 HL7
FEB 48 A8

week | senshu | konshu raishu
BALI ALY 6V L)
%8 4R #iB

month | sengetsu | kongetsu | raigetsu
FAD | ZATD | 50T
% A A ®A

year kyonen | kotoshi rainen
xrnA | JxL SUVhA
= S8 R

before mae 3R/E
now ima Wi /A
after ato »hr/ik
[4] LOCATION
up, on
ue front, forward

left 3%/ E
hidari

mae
IR/8

rear, back down, under
ushiro shita
ILA/K L72/T
outside
soto
z /%

-111-



[5] DIRECTIONS [7] CONVERSION TABLES
(® LENGTH (nagasa %#->/&>)

ita %7 . .
NORTH kita 27:/3t —approximate equivalents

WEST EAST 1 mile (rn-airu <4 11){ 1.6 kilometers
nishi higashi lyard (yado ¥-—F)i0.9 meter
L DAL 1foot (fiito 74— 1)|0.3 meter
B & 1 inch (inchi {7%)| 2.5 centimeters
. . 1 kilometer (kiro *¥o) | 0.6 mile
SOUTH minami 2 % %/ 1 meter (metoru x— /L) | 1.1 yards
1 meter (metoru — /i) | 3.3 feet
[6] QUANTITY 1 centimeter (senchi +»%) | 0.4 inch
a half hanbun 55 @ WEIGHT (omosa #4 >/%>)
one half nibun no ichi R P —approximate equivalents
one third  sanbunnoichi Z#»— 1 pound (pondo + . F) |0.45 kilogram
a quarter  yonbun no ichi w5 1 ounce (onsu )| 28 grams
one pair hitokumi 4
a dozen ichidasu L2 1 kilogram (kiro %o )| 2.2 pounds

1 gram (guramu 7' 4) | 0.04 ounce
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® TEMPERATURE (ondo s4x/:2k )

To convert Centigrade (Sesshi)
into degrees Fahrenheit (Kashi),
multiply Centigrade by 1.8 and

add 32.

[8] NATIONAL HOLIDAYS

JAN. 1
JAN.*

FEB. 11
MAR. 20 or 21
APR. 29
MAY 3
MAY 4
MAY 5
JUL. 20
SEPT.15
SEPT. 23 or 24
OCT*

NOV. 3
NOV. 23
DEC. 23

New Year’s Day
Coming-of-Age Day
National Founding Day
Vernal Equinox Day
Greenery Day
Constitution Day
Public Holiday
Children’s Day

Marine Day
Respect-for-the-Aged Day
Autumnal Equinox Day
Sports Day

Culture Day

Labor Thanksgiving Day
Emperor’s Birthday

1.8.

Gantan

Seijin no hi
Kenkoku kinenbi
Shunbun no hi
Midori no hi
Kenpo kinenbi _
Kokumin no kyujitsu
Kodomo no hi

Umi no hi

Keiro no hi
Shubun no hi
Tai’iku no hi
Bunka no h1

Kinro kansha no hi
Tenno tanjobi

* The second Monday of the month (% 2 A& B)

To convert degrees Fahrenheit
into Centigrade, subtract 32
from Fahrenheit and divide by

A n g u
®xesnAa
DAk Al
BRN*B
RN ) w
Fi#nA
i o
HnA
Gize
wEH\B
Levik @
LN =]
roci e
[ Rk
S

i

212

N T ISR O O UK 1 T Y O T O DO T OO O O T O |
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[9] SIGNS

Emergency Exit hijoguchi UL %D
Danger kiken X4 & B
Entrance iriguchi LR A A
Exit deguchi TCH H oA
No Smoking kin’en XARZA » &
No Photography satsueikinshi 320 ELL WMERLE
Keep Out tachi’iri-kinshi FBu XAL I ARE
Open (in elevator) hiraku Ui < ]
Close (in elevator) shimaru Li53 A
Information annaijo bAB Lk EAMR
Gentlemen (For gentlemen)  shinshiyo LALLS A
danshiyo FALES $FH
Ladies (For ladies) fujiny o S LA BAR
joshiyo Leb&a *¥H
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INDEX

— A~ antibiotic 56--57
accept 40-41 area code 6061
address 42-43 apple 81
addressee 6465 aspirin 79
adhesive plaster 79  athome 92-93
adult 44--46 automatic 80
after (each meal) -----eemeresanees 56-57
again 24-25 —-B—
airmail 6263 back 54-55
airport 50-51 balance statement —---------coeeeeee- 68-—-69
alcohol 36-37 ball-point pen 78
allergic 5657 banana 81
all right  =-re-eemememceneee 48-49,52-53 bank 30-31
altogether 76717 bank account ----emseeeeemmceeenaeens 68-69
ambulance 52-53 bankbook 6869
amount of money  ---ermemeoenenes 68—69  barber shop 82-83
amplifier 80 bathroom 92-93
and (shampoo and set) -----eeeeeee 8283 battery 80
another one 7273 beauty parlor -c---eeeeceemmeenineens 82--83
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beef 3637
beefsteak --e-rmeeemee 34-35
beer -e-eeeeseeee e 34-35,81
before (each meal) ----eeereeeeeeen 56-57
belly 54-55
belt 79
big 72-73
bill 68-69
binding medicine ----erreeeeneenes 78
black --e-----o- 74-175
black and white 81
black tea 34-35
blue 7475
book 78
bookshop 70-71
Bon voyage. 98-99
bottle opener 80
brandy 81
Brazil 62—63
brothers & sisters -—-—-eereeeememenenn. 94
brown 74-75

-116 -

burned ------ 52-53
bus 50-51
bus StOp  ---eeeemcrescecanenens 30-31, 50-51
busy (line’s busy) ---+-eeeemmmeeeee s 60-61
button 66—67
buy (want to buy a watch) - 70-71
—C—
cafeteria 28-29
cake 81
calculator 80
call (What do you call this?) ---- 8687
call a doctor 52-53
call back 58-59
call button - 4445
cap 79
camera 80
camera store 70-71
cancellation 68—69
candy 81
can opener 80




cannot eat --—--—-—ceeeremeee 3637, 90-91
cash 40-41
cash card (bank cash card) -------- 68—-69
cashier 76-77
cassette tape 80
caution 48--49
certainly «-----reeeseeeeeee —32-35,42-43

change (money) --40—41,58-59,66-67

change (trains) -----ereseeceseeoaene 48-49
character 86--87
cheap 72-73
check (bill) 40—41
cheque 6869
chest 5455
chicken 36-37
child/children 94
children’s 79
Chinese 8687
Chinese cooking ------s-reeemeemeeeens 3637
chocolate  --meeveerrmeeeiennens 74-75, 81
chopsticks 34-35

cigarettes 70-71
clip 78
coffee  -eecoeemeaceccnn 26-27,32-33, 81
coin 68-69
coin return 44-45
cola 81
cold (sickness) 78
cold (temperature) -------e-ereeeeeeee 92-93
collect call 6061
color 74--75, 81
comb 79
COME  -mrmmmmmmrmmemmmmmeme e 88-89,98-99
come from 22-23
come in 88—-89
come out (not come out) ---------- 6667
commission 68—69
company employee «--e---cereeraee 22-23
confirmation 68—69
constipation 78
cookie 81
cool 92-93

-117-



corner 42-43
COITECHION  ~+mmmmmms e eeenae 68—-69
cough 78
cough medicine 78
country 22-23
coupon (in restaurants) ---------—- 34-35
credit card 40-41
crossroad 42-43
curry and rice ----ee-s-seeecseveceeaenns 34--35
cut 82-83
~D—-
danger 84-85
dangerous 8687
dark 74-175
daughter 94
delicious 90-91
delivery 7677
developing 80
department store —-----—eeeean 30-31
deposit 68—-69
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dialing direct 60-61
diarrhea 54-55,78
dictionary 78
different 20-21
dining room 92-93
dish 36-37
disinfectant 78
dislike 72-73
disturb 88-89
dizzy 54-55
doctor —esreermeeaee e 22-23,52-53
Do you have ...7 -—eecerceeeees 32-33
drink 36-37
drugstore 70-71
dry cleaner’s 70-71
duty-free 7671
—E-
ear - 54-55
eat 36-37
egg 36-37




elastic bands 78
elevator 30-31
elder brother 94
elder sister 94
EMETZeNCy eXit --------eem-ommreeenees 4849
engineer 22-23
English 32-33
English-Japanese dictionary --—-------m- 78
enlarging 80
entrance 88-89
envelope 64—-65,78
eraser 78
evening 56—-57
every 3 hours --e--eeeemmmmmeecneeees 5657
exchange 30--31
exchange rate —---—eremeeseecenenaas 66—67
Excuse me. 24-27
exit 46--47
expensive 7273
exposure 80
express delivery ----------m-eoemeeeenen- 64—65

express ticket

extension number --e-m—-sececeeeeeees 60-61
eye 54-55
eye drops 79
—F—
fare 42-43, 50-51
father 94
feel ill 52-53
fever 52-53
film 81
filter 80
fine ('m fine.) ----—me-omemeeeeme 1819
fine (=slender) ——--eocmemmeeieecnn 7273
fine (That’s fine.) -—-——-r-- 8283
fire 84--85
first (bus) 50-51
fish 36-37
floor 28-29
focus 80
for (destination) -——-—m-eeeeeerceeees 46—47
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foreign book 78 £00d MOININgG --—s-mresmemmiemeeeenans 18-19

fork 34-35 good night 92-93
French 86--87 good time (have a good time) ---- 98—99
fried chicken 34-35 grandfather 94
from 50-51 grandmother 94
full 90-91 green 74-75
grey 74-75
—G—
garden 92-93 —H-
gargle 79 haircut 82-83
get (2 doctor) -—e-eeeeememee s 52-53 hair-drier 80
get off 50-51 hall 88-89
get up 92-93 hamburger --- 34-35
gift 88—89 hat 79
give me 32-33 have (Do you have ...7) -=—-rereemev 32-33
gloves 79 Haven’t you ...7 ——eesmeimreccnees 72-73
glue 78 head 54--55
go 42--43 4647 headache --—- 78
go through 50-51 headset 80
good -~ T70-T71 heavy 72-173
good evening 18—19 hello (greetings) —-------eemsemeecnmas 18-19
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hello (on the telephone) ——---eeee 58-59

help 92-93
Help! s eceeen 52538485
help yourself ----eeeceeeenvee 26—27,90-91
here 30-31
Here you are. --eveevemeoceeeees 24-25
high voltage 84-85
home (at home) ---e--eemeeeereeeceee 92-93
hospital 30--31
hot (taste) 92-93
hot (temperature) ----eememeeeeeces 92-93
hot (weather) ---emoeerireeees 92-93

How are you? --eeeemmomrcee 18—-19

How are you feeling? -ermereeere 5455
How do I get there? --—memeeeeeaes 70-71
How do you do?  -reememeeeccecenas 1819

How do you like (it)? -—-72—73,90-91

How do you read? «--eereeeeeaces 8687
How do you write? -eseeeeeeees 86-87
How long does it take .7 --eeemeev 62-63
how many pieces --e-eermeeeecaeenas 56-57

how many times --------r--eeeceeeme- 56--57
How much is it? —oeeeoeeermeecennn. 4041
how to use 66—67
hungry 90-91
hurry up 4243
hurt 52--55
husband 94
—]—

ice-cream 81
I'd like ..... 74-75
[ don’t want it. -—eeeeomeemmeeeeeees 7475
il 52-53
P’ll take this. 74-75
I'm lost. 8485
I'm sorry. 26_27
included 40-41
Indonesian 8687
injection 56-—-57
ink 78
inquiry office -----eoresrerrecerereans



instructor 22-23
interesting 98-99
intestine 54-55
iron 80
it 24-25
—
Japan Railway ——ovmerieeeos 4647
Japanese 86-—87
Japanese cooking --------soreseeeseeas 36-37
Japanese-English dictionary -------eeeeee 78
Japanese rice wine ------eeemeremeceeaes 81
juice 81
just a moment (polite) ----------emve- 40-41
just a moment (nonpolite) -—--—-- 58—59
—K—
keep out 8485
kitchen -e-meeeeeseme e 92-93
knife 34-35, 80
know (Do you know _..7) -=---eeee- 70--71
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large 72-73
last (bus) 50-51
later 58-59
laxative 78
leave (left my bag/passport)-46—47, 84--85
left (direction, side) -----e---vmreaeeee 42-43
lens 80
lemon 81
letter (postal letter) ------mre--mreeeene 6465
letter (character) --seeeeereeessazeccnace 8687
letter paper -------eseeeneesneaees 64—65,78
lift 30-31
light (weight) 72--73
light (color) 74-75
like 7273
like (Would you like ...7) =s=mnnsmmmmeme 74--75
like (How do you like ...?) ~72—73,90-91
limited express ticket ----eeceeeecee 44—-45
line’s busy 6061




lipstick 79
little (a little) -weecoeecceree- 76-77,82-83
living room 92-93
long 72-173
lose (lost my ticket) ------ 46-47,84-85
lost and found -—-----eemereccenmmns 84-85
—M—-
machine 66—67
magazine 78
mail box 6465
Malay 86—87
mandarin orange 81
map 78
May I have your ...7  --eeeeenseeen 8485
May I help you? ---eemeememmeoeeeae 32-33
meal 56--57
mean (What does it mean?) ------ 86--87
MEAt  =e-rmmremmomeecmsses e e e 36-37
medicine 56-57
medicine for a cold ~—--—mremreeeeeenneas 78

medicine for a headache -—---re-reveeeee- 78
melon 81
men’s 79
menu 32-33
meter (taxi fare meter) -——---em- 4243
microphone 80
milk 34-35, 81
moment (just a moment)-40—-41,58—59
moment (at the moment) --—--—- 58--59
money 66-67
money exchange -------eeeeereeeeeeev 30-31
money order 64-65
morning 56-57
mother 94
Mr. (Mrs., Miss) ———eeememeeeen 2021
—N-—
nail clippers 79
name 22-23
napkin 34--35
necktie 79
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needle 80 -0 —

negative 81 office 28-29
new 72-73 old 72-73
newspaper 78 omelet 34-35
next 42-43,48-51 once again 24-25
nice 92-93 on the train 4647
Nice to meet you. —-———m—remeee 18—-19 opener (bottle, can) -—-—-—rmmereeeeas 80
nightclothes 92-93 optician’s 70-71
no 20-21 orange (color) —--———eemeeneeaen 7475
no admittance ----—-seemmeeereecaeas 48-49 order 32-33
no smoking 48—-49 ordinary mail -------eesemeecneseen e - 6465
note (banknote) -------meemem e 66—69 out (be out) 58-59
notebook 78 out of order 8485
No thank you. -----smeememmmemene 3435 out of service -------eemsemeeaseacnemaans 44-45
No thanks. 7475 overcoat 79
Not at all. 98-99 overseas call 60-61
Nothing more, thanks. ------m—=- 90-91 overseas mail 62-63
number 6061 over there 28-29
nurse 22-23
—P—
pain 54-55
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pain-killer 79
parcel 6263
PaSSPOTrt -mmmeeomccenaees 24-25, 8485
peach 81
pear 81
pen 78
pencil 78
pepper 34-35
persimmon 81
person-to-person call  —--—-coeeeeeen 60-61
pharmacy 30-31
picture 98-99
pink 74-75
platform 4647
please 24-25
police 84-8S
pork 36-37
postage 64—65
postal card 64—65
postal cord 64—65
post box 6465

post office 6263
present 8889
print 81
private railway ---—-veomeomeeeeees 46—-47
public official ----r—rmeeemm e eeeeeee 22-23
public telephone --—--eeeeeeeee 606 1
purple 7475
put in 50-51
—Q-
quickly 52-53
—R-
radio 80
razor 79
read 8687
receipt 40-41
reception 30-31
record player 80
red 7475
refill (for a pen) 78
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registered mail —----emermeeeeeaeee 6465

reissue 68—-69
repair 81
repeat 58-59
reserved seat 48-49
restaurant 28-29
return 76-77
reversal 81
rice wine (Japanese) --—---m-coereseeemnn 81
right (direction, side) ---——----meem- 42-43
right (That’s right.) -——-rer-seeeee 2021
100m -—--- 92-93
round 72--73
—S~—
salt 34-35
salty 92-93
sandwich 32-33
sauce 34-35
scalded 52--53
scissors 80
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scotch tape 78
screwdriver 80
€Al remesmrreee e 6869
seamail 6263
secret code (bank cash card) -~ 6869
See you again. -=—--—--m—ree- [ 819
sell 70-71
send 76-77,98-99
sender 6465
service charge -——-—mmm-mmesvemeees 4041
shampoo and set ---—--—---—--—~ 8283
shave 82-83
shaver 80
shirt 79
shoes 79
shoe shop 70-71
shop 70-71
short 72-73
show me 72-73
shutter 80
SIgRALUTE -ororroemomemremmnens 40—-41, 6667



sit down (polite) -—---sr-essmmreeeenee 9293
skirt 79
sleeping pills 79
sleepy 92-93
slender 72-73
slide 81
slippers 79, 88—89
slowly 24-25
small 72-73
small change 50-51
soap 79
socks 79
soft 82-83
some more 90-91
something to drink -----e-eeeeemeneeee 34-35
son 94
sorry 26-27
sour 92-93
souvenir 88—89
SOy sauce 34-35
spaghetti 32-33

Spanish 86—87
speak English ---eeeeeeeeeceececeeneee 8687
speak in English ------ceceeeeennees 58-59
speaker 80
spoon 34-35
square 72-73
stamp 6263
stand (shop) 70-71
station 30-31
stationer’s 70-71
step up (=come in) —---weeeeeeees 8889
stockings 79
stolen 84-85
stomach 54-55
stomach pills 79
stop 84-85
stops 50-51
straight 42-43
strawberry 81
student 22--23
style 82-83
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subway 46-47
sugar 34-35
suit 79
supermarket 30-31
sweater 79
sweet 92-93
switch 28-29
.
take (medicine) --------eemcreenneeen 56-57
take me to (place) -----—-emeeeeemes 52-53
taking it 7677
tape recorder 80
taste 90-91
tax 40-41
tax-free 7677
taxi stand 42-43
tea 34-35, 81
teacher 22-23
telephone ----eeeeeceenenn 28-29,60-61
telephone number ---we-ceeoreeeeceeas 6061
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television 80
teller’s window  --------rmeseemneneen 68—69
tell me 4445
ten thousand 68—-69
Thai (country) —--------emeeerememeees 22-23
Thai (language) ---—-----mermeemeen 8687
Thank you. 26-27
that one 24-25
there 30-31
thermometer 79
thick 72--73
thief 84-85
thin 72-73
thirsty 90-91
this one 24-25
This way, please. —-----eeecememeomeme- 32-33
thread 80
throat 54-55
thousand 68—-69
ticket barrier 46—-47
ticket with a zone number --------- 50-51



tight 8283

to (place) 44-45
toilet 28-29,92-93
tomato 81
tooth 5455
toothbrush 79
toothpaste 79
towel 79,92-93
track (at stations) -s—e-eceecmmoesees 44-47
trainee 2223
transfer passageway -----------e-eeee- 46—47
traveller’s cheque «-—--mermeeeevre- 68—69
tripod 80
trousers 79
Turn to the (right). ---—wmmereeeees 42-43
—U—
DTS S F:1 1 [ ——— 8687
unreserved seat -----e-eeeeemeseeonenanes 48-49
upstairs 66—67
use (NOW O USE) wrmrmrmemrmrmsmmcncns 4445

-V
vegetable 36-37
visit 98-99
vitamin C 79
vomit (feel like vomiting) -------- 54-55
VTR 80

— W
wallet 84-85
WAL cormooorem e 70-71, 74-175
washing 92-93
warm 92-93
watch 70-71
watch store 70-71
water 34-35
watermelon 81
way (This way, please.) --—w-----o- 32-33
welcome (You’re welcome.) ----- 26-27
welcome (to my place) —--—-------- 88—-89
western cooking ---—-----m—eseeeean- 36-37
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What does it mean? -------m-voeeree- 8687
What do you call this? -—--—------- 8687
what kind of (meat) -----=—w-eemee- 36-37
What’s the matter with you? ---- 52-53
What’s up? 84-85
what time 92-93
What would you like? --—----ee 34-35
when 56-57
where 28-31
Where am 1? 28-29
which (track, platform) ------e----- 44-47
which one 7475
white 74-175
Who is speaking, please? ------------ 58-59
wicket 4647
wife 94
window 62-63
whisky 81
withdrawal 68—-69
women’s 79
work 22-23
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write 8687

write me 98--99

WIONE NUMbET --rrsmvosmememmmrmemcenee 58-59
—Y—

yellow 74-75

yes 20-21

younger brother 94

younger sister 94
iy g

zip code 64—65

zoom lens 80
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SIMPLE CONVERSATION IN JAPANESE (¥%I&iK)
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